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International dairy arrangement
Preamble

Recognizing the importance of milk and
dairy products to the economy of many coun-
tries' in terms of production, trade and con-
sumption;

Recognizing the need, in the mutual inter-
ests of producers and consumers, and of ex-
porters and importers, to avoid surpluses and

. shortages, and to maintain prices at an equi-
table level;

Noting the diversity and interdependence
of dairy products;

Noting the situation in the dairy products
market, which is characterized by very wide
fluctuations and the proliferation of export
and import measures;

Considering that improved co-operation in
the dairy products sector contributes to the
attainment of the objectives of expansion and
liberalization of world trade, and the imple-
mentation of the principles and objectives
concerning developing countries agreed upon
in the Tokyo Declaration of Ministers dated
14 September 1973 concerning the Multilater-
al Trade Negotiations;

Determined to respect the principles and
objectives of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade (hereinafter referred to as
'General Agreement’” or ""GATT""?) and, in
carrying out the aims of this Arrangement,
effectively to implement the principles and
objectives agreed upon in the said Tokyo
Declaration;

The participants to the present Arrange-
ment have, through their representatives,
agreed as follows:

! In this Arrangement and in the Protocols annexed
thereto, the term '‘country”’ is deemed to include
the European Economic Community.

* This preambular provision applies only among
participants that are ontracting parties to the
GATT.
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(Oversdittning)*

Internationella mejerivaruavtalet
Inledning

De i detta avtal deltagande ldanderna, vilka
erkdnner mjolk- och mejerivarornas betydel-
se for ekonomin i minga liander' uttryckt i
produktion, handel och konsumtion,

vilka erkdnner behovet att, i producenter-
nas och konsumenternas liksom exportdrer-
nas och importérernas émsesidiga intresse,
undvika Overskotts- och bristsituationer och
bibehilla priserna vid en skilig niva,

vilka konstaterar det stora antalet av och
det dmsesidiga beroendet mellan olika meje-
rivaror,

vilka konstaterar laget pA mejerivarumark-
naden, vilket karakteriseras av mycket stora
svangningar och en spridning av export- och
importatgarder,

vilka beaktar att ett forbdttrat samarbete
inom mejerivarusektorn bidrar till att uppnd
en expansion och liberalisering av virldshan-
deln, och till en tillimpning av de principer
och mal rorande utvecklingslinder vilka
overenskoms i Tokyodeklarationen den 14
september 1973 angidende de multilaterala
handelsforhandlingarna,

vilka dr beslutna att respektera principerna
och mélsittningarna i allmédnna tull- och
handelsavtalet (harmed bendamnt "GATT"")?
och att, vid uppfyllandet av mélet i forelig-
gande avtal, effektivt tillimpa principerna
och méilsattningarna i Tokyodeklarationen,

har genom sina representanter dverens-
kommir om foljande:

*Oversittning i enlighet med den i prop. 1979/
80: 24 intagna texten.

1| detta avtal och i de niirslutna protokollen, skall
uttrycket “'land’’ avses innefatta Europeiska eko-
nomiska gemenskapen.

? Denna inledande bestimmelse giller endast de
deltagarlinder vilka &r avtalsslutande parter i
GATT.




PART ONE
General provisions
ARTICLE 1
Objectives

The objectives of this Arrangement shall
be. in accordance with the principles and ob-
jectives agreed upon in the Tokyo Declara-
tion of Ministers dated 14 September 1973
concerning the Multilateral Trade Negotia-
tions,

— to achieve the expansion and ever great-
er liberalization of world trade in dairy pro-
ducts under market conditions as stable as
possible, on the basis of mutual benefit to
exporting and importing countries;

— to further the economic and social devel-
opment of developing countries.

ARTICLE 11
Product Coverage

I. This Arrangement applies to the dairy
products sector. For the purpose of this Ar-
rangement, the term ''dairy products’ is
deemed to include the following products, as
defined in the Customs Co-operation Council
Nomenclature:

CCCN

(a) Milk and cream, fresh, not
concentrated or sweetened 04.01

(b) Milk and cream, preserved,
concentrated or sweetened 04.02
(¢) Butter 04.03
(d) Cheese and curd 04.04
(e) Casein ex 35.01

2. The International Dairy Products Coun-
cil established in terms of Article VII: 1(a) of
this Arrangement (hereinafter referred to as
the Council) may decide that the Arrange-
ment is to apply to other products in which
dairy products referred to in paragraph 1 of
this Article have been incorporated if it
deems their inclusion necessary for the im-
plementation of the objectives and provisions
of this Arrangement.
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DEL ETT

Allménna bestammelser
ARTIKEL 1

Syften

Syftena med detta avtal skall, i dverens-
stammelse med de principer och mélséttning-
ar vilka overenskommits i Tokyodeklara-
tionen den 14 september 1973 angiende de
multilaterala handelsférhandlingarna, vara

—att uppnd en expansion och allt storre
liberalisering av vérldshandeln med mejeri-
varor under s stabila marknadsforhallanden-
som mojligt pa basis av 6msesidiga fordelar
for exporterande och importerande linder

— att beframja utvecklingslandernas eko-
nomiska och sociala utveckling.

ARTIKEL II
Varuomfattning

1. Detta avtal ar tillampligt pA mejerivaru-
sektorn. I detta avtal skall termen *mejeri-
varor’” anses omfatta foljande varuslag, si-
som de definierats i CCC-nomenklaturen:

CCCN

(a) Mjolk och gradde, farsk, ej kon-

centrerad eller sdtad 04.01
(b) Mjolk och gradde, konserverad,

koncentrerad eller sétad 04.02
(c) Smor 04.03
(d) Ost och ostmassa 04.04
(e) Kasein ex 35.01

2. Det internationella mejerivarurad som
inrittas i enlighet med artikelVII:1(a) av
detta arrangemang (harnedan bendmnt radet)
kan besluta att avtalet skall vara tillampligt
pa andra varor i vilka mejerivaror vilka avses
i moment 1 av denna artikel ingir, om det
bedomer att det ar nddvindigt att ta med
dessa varor for att syftena och bestimmel-
serna i detta avtal skall kunna forverkligas.
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ARTICLE Il

Information

1. The participants agree to provide regu-
larly and promptly to the Council the infor-
mation required to permit it to monitor and
assess the overall situation of the world mar-
ket for dairy products and the world market
situation for each individual dairy product.

2. Participating developing countries shall
furnish the information available to them. In
order that these participants may improve
their data collection mechanisms, developed
participants, and any developing participants
able to do so, shall consider sympathetically
any request to them for technical assistance.

3. The information that the participants un-
dertake to provide pursuant to paragraph 1 of
this Article, according to the modalities that
the Council shall establish, shall include data
on past performance, current situation and
outlook regarding production, consumption,
prices, stocks and trade, including transac-
tions other than normal commercial transac-
tions, in respect of the products referred to in
Article II of this Arrangement, and any other
information deemed necessary by the Coun-
cil. Participants shall also provide informa-
tion on their domestic policies and trade mea-
sures, and on their bilateral, plurilateral or
multilateral commitments, in the dairy sector
and shall make known, as early as possible,
any changes in such policies and measures
that are likely to affect international trade in
dairy products. The provisions of this para-
graph shall not require any participant to dis-
close confidential information which would
impede law enforcement or otherwise be con-
trary to the public interest or would prejudice
the legitimate commercial interests of par-
ticular enterprises, public or private.

Note: It is understood that under the provisions of
this Article, the Council instructs the secretariat to
draw up, and keep up to date, an inventory of all
measures affecting trade in dairy products, includ-
ing commitments resulting from bilateral, plurilat-
eral and multilateral negotiations.
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ARTIKEL III
Information

1. De deltagande landerna 6verenskommer
att regelbundet och skyndsamt forse radet
med den information som behovs for att det
skall kunna bevaka och bedoma laget pa
varldmarknaden for mejerivaror i stort och
liget pA virldsmarknaden for varje enskild
mejerivaror.

2. Deltagande utvecklingslander skall lam-
na for dem tillgianglig information. For att
dessa deltagarlander skall kunna forbattra
sina datainsamlingsmekanismer skall de del-
tagande utvecklade linderna och de deltagan-
de utvecklingslinder som ar i stind dartill,
vilvilligt beakta varje begiran till dem om
tekniskt bistand.

3. Den information som de deltagande ldan-
derna Atar sig att lamna enligt denna artikels
moment 1, och i enlighet med de villkor som
radet skall faststilla, skall omfatta uppgifter
om tidigare och nuvarande férhallanden och
utsikter for produktion, konsumtion, priser,
lager och handel, inklusive andra &n normala
kommersiella transaktioner, med avseende
pa de varor som hénvisas till i artikel Il av
detta avtal, samt all annan information som
bedéms nodviandig av ridet. Deltagarlan-
derna skall ocksd lamna information om sin
inhemska politik, sina handelspolitiska atgar-
der och om sina bilaterala, plurilaterala och
multilaterala dtaganden inom mejerivarusek-
torn, samt sd snabbt som mdjligt meddela
eventuella forandringar i denna politik eller
dessa atgirder som kan véntas inverka pé
den internationella handeln med mejerivaror.
Bestammelserna i denna paragraf skall inte
tvinga ett deltagarland att avsldja konfiden-
tiell information som skulle hindra genomfo-
randet av lagar och foreskrifter eller i 6vrigt
strida mot samhillsintresset eller skada legi-
tima kommersiella intressen hos enskilda fo-
retag, samhillsiagda eller privata.

Not: Radet skall i enlighet med bestimmelserna i
denna artikel, instruera sekretariatet att uppritta
och hilla aktuell en forteckning dver alla Atgérder
som piverkar handeln med mejerivaror inklusive
Ataganden som &r resultat av bilaterala, plurilate-
rala och multilaterala forhandlingar.




ARTICLE 1V

Functions of the International Dairy Pro-
ducts Council and Co-operation between the
Participants to this Arrangement

1. The Council shall meet in order to:

(a) make an evaluation of the situation in
and outlook for the world market for dairy
products, on the basis of a status report pre-
pared by the secretariat with the documenta-
tion furnished by participants in accordance
with Article I11 of this Arrangement, informa-
tion arising from the operation of the Proto-
cols covered by Article VI of this Arrange-
ment, and any other information available to
1M

(b) review the functioning of this Arrange-
ment.

2. If after an evaluation of the world mar-
ket situation and outlook, referred to in para-
graph I(a) of this Article, the Council finds
that serious market disequilibrium, or threat
of such a disequilibrium, which affects or
may affect international trade, is developing
for dairy products in general or for one or
more products, the Council will proceed to
identify, taking particular account of the situ-
ation of developing countries, possible solu-
tions for consideration by governments.

3. Depending on whether the Council con-
siders that the situation defined in paragraph
2 of this Article is temporary or more dura-
ble, the measures referred to in paragraph 2
of this Article could include short-, medium-
or long-term measures to contribute to im-
prove the overall situation of the world mar-
ket.

4. When considering measures that could
be taken pursuant to paragraphs 2 and 3 of
this Article, due account shall be taken of the
special and more favourable treatment, to be
provided for developing countries, where this
is feasible and appropriate.

5. Any participant may raise before the
Council any matter® affecting this Arrange-

3 It is confirmed that the term “‘matter’” in this
paragraph includes any matter which is covered by
multilateral agreements negotiated within the
framework of the Multilateral Trade Negotiations,
in particular those bearing on export and import
measures. It is further confirmed that the provi-
sions of Article I'V: 5 and this footnote are without
prejudice to the rights and obligations of the parties
to such agreements.
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ARTIKEL 1V

Internationella mejerivarurdidets funktioner
och samarbetet mellan de deltagande lin-
derna i detta avtal

1. Ridet skall sammantrida fér att:

(a) bedoma laget och utsikterna pa virlds-
marknaden for mejerivaror pa basis av en av
sekretariatet utarbetad ligesrapport innehél-
lande den dokumentation de deltagande lan-
derna lamnat i enlighet med artikel III av
detta avtal, information om tillimpningen av
de protokoll som berors i artikel VI i detta
avtal och all annan tillginglig information.

(b) se 6ver hur detta avtal fungerat.

2. Om rédet efter en sddan bedémning av
laget och utsikterna pi varldsmarknaden som
hinvisas till i paragraf | (a) av denna artikel
finner att en allvarlig obalans eller hot om
sadan obalans pd marknaden, vilken paver-
kar eller kan komma att piverka den interna-
tionella handeln, haller pa att utvecklas for
mejerivaror i allménhet eller for en eller flera
varor skall ridet dvergi till att, med sarskild
hénsyn tagen till utvecklingslandernas situa-
tion, identifiera mojliga lésningar for rege-
ringarnas dvervigande.

3. Beroende pa om radet bedémer att den
situation som definieras i denna artikels mo-
ment 2 ar tillfillig eller mer varaktig, kan de
atgarder som héanvisas till i denna artikels
moment 2 omfatta atgarder pa kort, medel-
lang eller lang sikt, for att bidra till att forbatt-
ra situationen pavirldsmarknaden i stort.

4. Nir atgirder som skulle kunna vidtas i
enlighet med momenten 2 och 3 av denna
artikel dvervigs skall vederborlig hiansyn tas
till den sarskilda och mer forménliga behand-
ling som skall ges utvecklingslanderna, dar
detta ar mojligt och lampligt.

5. Varje deltagande land kan i ridet ta upp
varje friga® som paverkar detta avtal, bland
3 Det bekriftas att uttrycket friaga’ i detta mo-
ment omfattar varje friga som ticks av multilate-
rala éverenskommelser som framforhandlats inom
ramen for de multilaterala handelsférhandlingarna,
i synnerhet sidana som ror import- och exportat-
girder. Det bekriftas vidare att bestimmelserna i
artikel 1V:5 och denna fotnot inte satter ur spel

rittigheter och skyldigheter for parterna i sidana
overenskommelser.




1980: 60

ment, inter alia, for the same purposes pro-
vided for in paragraph 2 of this Article. Each
participant shall promptly afford adequate
opportunity for consultation regarding such
matter® affecting this Arrangement.

6. If the matter affects the application of
the specific provisions of the Protocols an-
nexed to this Arrangement, any participant
which considers that its trade interests are
being seriously threatened and which is un-
able to reach a mutually satisfactory solution
with the other participant or participants con-
cerned, may request the Chairman of the
Committee for the relevant Protocol estab-
lished under Article VII: 2(a) of this Arrange-
ment, to convene a special meeting of the
Committee on an urgent basis so as to deter-
mine as rapidly as possible, and within four
working days if requested, any measures
which may be required to meet the situation.
If a satisfactory solution cannot be reached,
the Council shall, at the request of the Chair-
man of the Committee for the relevant Proto-
col, meet within a period of not more than
fifteen days to consider the matter with a
view to facilitating a satisfactory solution.

ARTICLE V

Food Aid and Transactions other than Nor-
mal Commercial Transactions

1. The participants agree:

(a) In co-operation with FAO and other
interested organizations, to foster recogni-
tion of the value of dairy products in improv-
ing nutritional levels and of ways and means
through which they may be made available
for the benefit of developing countries.

(b) In accordance with the objectives of
this Arrangement, to furnish, within the lim-
its of their possibilities, dairy products to de-
veloping countries by way of food aid. Par-
ticipants should notify the Council in ad-
vance each year, as far as practicable, of the
scale, quantities and destinations of their pro-
posed contributions of such food aid. Partici-
pants should also give, if possible, prior noti-
fication to the Council of any proposed
amendments to the notified programme. It
would be understood that contributions could
be made bilaterally or through joint projects

annat for samma dndaméal som avses i denna
artikels moment 2. Varje deltagarland skall
skyndsamt bereda fullgoda méjligheter till
konsultationer angdende sadan fraga® som
paverkar detta avtal.

6. Om frigan paverkar tillimpningen av de
sirskilda bestimmelser som finns i de till det-
ta avtal nérslutna protokollen, kan varje del-
tagarland som bedomer sina handelsintressen
vara allvarligt hotade och som inte har mgj-
lighet att n& en omsesidigt tillfredsstallande-
losning med det eller de évriga deltagarlinder
som berors, begidra att ordféranden i den
kommitte for protokollet i friga vilken inrat-
tas i enlighet med artikel VII:2(a) i detta avtal
bridskande kallar till ett extra sammantrade
med kommitten for att sa snabbt som maéjligt,
och om sé begirs inom fyra arbetsdagar, be-
sluta om vilka Atgiarder som kan erfordras for
att mota situationen. Om en tillfredsstéllande
16sning inte kan nés skall radet p4 begiran av
ordféranden i kommitten for protokollet i fri-
ga motas inom en period av hogst 15 dagar for
att behandla frigan i syfte att underlitta en
tillfredsstillande 16sning.

ARTIKEL V

Livsmedelshjélp och andra dn normala, kom-
mersiella transaktioner

1. De deltagande linderna overenskom-
mer:

(a) att i samarbete med FAO och andra
intresserade organisationer soka skapa en
storre medvetenhet om den betydelse mejeri-
varorna har for att hoja den naringsmaissiga
standarden och om hur de kan goras tillging-
liga for att komma till nytta i utvecklingslin-
derna.

(b) att i dverensstimmelse med syftena for
detta avtal och inom ramen for sina mojlig-
heter forse utvecklingslinderna med mejeri-
varor i form av livsmedelshjdlp. De delta-
gande landerna skall, svitt detta ar praktiskt
mdjligt, i forvig varje ar underritta ridet om
omfattningen, kvantiteterna och destina-
tionsorterna for sina planerade bidrag av sé-
dan livsmedelshjilp. De deltagande linderna
skall ocksd om mdjligt i forviag underritta
rddet om tillimnade @ndringar i det upp-
stillda programmet. Det dr underforstitt att
bidragen kan limnas bilateralt, genom ge-




or through multilateral programmes, particu-
larly the World Food Programme.

(c) Recognizing the desirability of harmo-
nizing their efforts in this field, as well as the
need to avoid harmful interference with nor-
mal patterns of production, consumption and
international trade, to exchange views in‘the
Council on their arrangements for the supply
and requirements of dairy products as food
aid or on concessional terms.

2. Donated exports to developing coun-
tries, exports destined for relief purposes or
welfare purposes in developing countries,
and other transactions which are not normal
commercial transactions shall be effected in
accordance with the FAO ""Principles of Sur-
plus Disposal and Consultative Obligations™’.
Consequently, the Council shall co-operate
closely with the Consultative Sub-Committee
on Surplus Disposal.

3. The Council shall, in accordance with
conditions and modalities that it will estab-
lish, upon request, discuss, and consult on,
all transactions other than normal commer-
cial transactions and other than those cov-
ered by the Agreement on Interpretation and
Application of Articles VI, XVI and XXIII of
the General Agreement on Tariffs and Trade.

PART TWO
Specific provisions
ARTICLE VI
Protocols

. Without prejudice to the provisions of
Articles T to V of this Arrangement, the pro-
ducts listed below shall be subject to the pro-
visions of the Protocols annexed to this Ar-
rangement:

Annex I

Protocol Regarding Certain Milk Powders
Milk powder and cream powder, excluding
whey powder

Annex 11

Protocol Regarding Milk Fat
Milk fat
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mensamma projekt eller genom multilaterala
program, i synnerhet Virldslivsmedelspro-
grammet.

(c) att, med erkannande av onskviardheten
av att samordna sina anstrangningar pa detta
omrade liksom behovet att undvika stérning-
ar i de normala ménstren for produktion,
konsumtion och virldshandel, i ridet utbyta
asikter om sina program for tillférseln och
behovet av mejerivaror som livsmedelshjalp
eller for fordelning pa forméansvillkor.

2. Exportvaror som doneras till u-lin-
derna, export avsedd for bistindsandamal el-
ler sociala Andamaél i u-linderna samt andra
transaktioner som inte dr normala och kom-
mersiella skall ske i enlighet med FAO:s
“'Principer for avyttring av Overskott och
konsultativa skyldigheter’. Foljaktligen skall
radet ha ett nira samarbete med Konsultativa
underkommitten for avyttring av dverskott.

3. Rédet skall, under villkor och former
som det kommer att faststilla, pad begéran
diskutera och éverlagga om alla transaktioner
som inte dr normala och kommersiella och
om sadana som inte ticks av Overenskom-
melsen om tolkning och tillimpning av artik-
larna VI, XVI och XXIIT i GATT.

DEL TVA

Siirskilda bestimmelser
ARTIKEL VI
Protokoll

1. Utan asidosattande av bestammelserna i
artiklarna I till V av detta avtal skall nedan
angivna varor vara underkastade bestammel-
serna i de till detta avtal néarslutna protokol-
len:

Bilaga I

Protokoll angdende vissa slag av mjolkpulver
Mjolkpulver och graddpulver, utom vassle-
pulver

Bilaga 11

Protokoll angaende mjolkfett
Mjolkfett
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Annex Il

Protocol Regarding Certain Cheeses
Certain cheeses

PART THREE
ARTICLE VIl
Administration of the Arrangement

1. International Dairy Products Council

(a) An International Dairy Products Coun-
cil shall be established within the framework
of the GATT. The Council shall comprise
representatives of all participants to the Ar-
rangement and shall carry out all the func-
tions which are necessary to implement the
provisions of the Arrangement. The Council
shall be serviced by the GATT secretariat.
The Council shall establish its own rules of
procedure.

(b) Regular and special meetings

The Council shall normally meet at least
twice each year. However, the Chairman
may call a special meeting of the Council
either on his own initiative, at the request of
the Committees established under paragraph
2(a) of this Article, or at the request of a
participant to this Arrangement.

(c) Decisions

The Council shall reach its decisions by
consensus. The Council shall be deemed to
have decided on a matter submitted for its
consideration if no member of the Council
formally objects to the acceptance of a pro-
posal.

(d) Co-operation with other organizations

The Council shall make whatever arrange-
ments are appropriate for consultation or co-
operation with intergovernmental and non-
governmental organizations.

(e) Admission of observers

(1) The Council may invite any non-par-
ticipating country to be represented at any
meeting as an observer.

(ii) The Council may also invite any of
the organizations referred to in paragraph
1(d) of this Article to attend any meeting as
an observer.

2. Committees
(a) The Council shall establish a Commit-

Bilaga 111

Protokoll angaende vissa ostar
Vissa ostar

DEL TRE
ARTIKEL VII
Administration av avialet

1. Internationella mejerivaruradet

(a) Ett internationellt mejerivarurad skall
inrattas inom ramen for GATT. Radet skall
bestd av representanter for alla i avtalet del-
tagande linder och skall utféra alla funktio-
ner som ar nodviandiga for att verkstilla avia-
lets bestimmelser. Radet skall betjinas av
GATT-sekretariatet. Réadet skall faststilla
sina egna procedurregler.

(b) Ordinarie och extra sammantraden

Rédet skall normalt sammantrada atmins-
tone tvi ginger om #ret. Ordféranden kan
emellertid kalla till extra sammantriade med
Rédet, antingen pa eget initiativ, p4 begiran
av de kommitteer vilka inrittas i enlighet med
moment 2(a) i denna artikel, eller pi begaran
av ett i avtalet deltagande land.

(c) Beslut

Radets beslut skall vara enhilliga. Radet
skall anses ha beslutat i en fraga som hin-
skjutits till ridet for overviagande om ingen
medlem av radet formellt invinder mot att
godkénna ett forslag.

(d) Samarbete med andra organisationer

Rédet skall vidta lampliga atgéarder for kon-
sultationer eller samarbete med mellanstat-
liga och enskilda organisationer.

(e) Tilltrade for observatorer

(i) RAdet far inbjuda varje land som inte
ar deltagare att vara representerat vid sam-
mantradena som observator.

(ii) Radet far ocksé inbjuda varje organi-
sation som avses i moment I(d) i denna
artikel att narvara vid sammantradena som
observator.

2. Kommittéerna

(a) Radet skall inrdtta en kommitté som



tee to carry out all the functions which are
necessary to implement the provisions of the
Protocol Regarding Certain Milk Powders, a
Committee to carry out all the functions
which are necessary to implement the provi-
sions of the Protocol Regarding Milk Fat and
a Committee to carry out all the functions
which are necessary to implement the provi-
sions of the Protocol Regarding Certain
Cheeses. Each of these Committees shall
comprise representatives of all participants
to the relevant Protocol. The Committees
shall be serviced by the GATT secretariat.
They shall report to the Council on the exer-
cise of their functions.

(b) Examination of the market situation

The Council shall make the necessary ar-
rangements, determining the modalities for
the information to be furnished under Article
I11 of this Arrangement, so that

— the Committee of the Protocol Regard-
ing Certain Milk Powders may keep under
constant review the situation in and the evo-
lution of the international market for the pro-
ducts covered by this Protocol, and the con-
ditions under which the provisions of this
Protocol are applied by participants, taking
into account the evolution of prices in inter-
national trade in each of the other dairy pro-
ducts having implications for the trade in pro-
ducts covered by this Protocol;

— the Committee of the Protocol Regard-
ing Milk Fat may keep under constant review
the situation in and the evolution of the inter-
national market for the products covered by
this Protocol. and the conditions under which
the provisions of this Protocol are applied by
participants, taking into account the evolu-
tion of prices in international trade in each of
the other dairy products having implications
for the trade in products covered by this Pro-
tocol:

— the Committee of the Protocol Regard-
ing Certain Cheeses may keep under constant
review the situation in and the evolution of
the international market for the products cov-
ered by this Protocol, and the conditions un-
der which the provisions of this Protocol are
applied by participants, taking into account
the evolution of prices in international trade
in each of the other dairy products having
implications for the trade in products covered
by this Protocol.
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skall utéva alla de funktioner vilka ar néd-
vandiga for att tillimpa bestimmelserna i
protokollet angiende vissa slag av mjolk-
pulver, en kommitté som skall utéva alla de
funktioner vilka ar nddvindiga for att tillim-
pa bestimmelserna i protokollet angiende
mjolkfett och en kommitté som skall utova
alla de funktioner vilka ar nédvandiga for att
tillimpa bestimmelserna i protokollet an-
ghende vissa ostar. Var och en av dessa kom-
mittéer skall bestd av representanter for
samtliga deltagande lander i protokollet i fra-
ga. Kommittéerna skall betjanas av GATT-
sekretariatet. De skall rapportera om utféran-
det av sina funktioner till radet.

(b) Undersékning av marknadsliget

Radet skall vidtaga erforderliga Atgarder
och bestamma pa vilket satt information skall
lamnas enligt artikel 111 i detta avtal si att

— kommittén for protokollet angiende vis-
sa slag av myolkpulver kan hélla under kon-
stant uppsikt lidget piA och utvecklingen av
den internationella marknaden for de varor
som omfattas av detta protokoll och de for-
hallanden under vilka bestimmelserna i detta
protokoll tillimpas av de deltagande lan-
derna, med beaktande av prisutvecklingen i
den internationella handeln for var och en av
de Ovriga mejerivaror som har betydelse for
handeln med varor som omfattas av detta
protokoll;

— kommittén for protokollet angiende
mjolkfett kan hélla under konstant uppsikt
laget pa och utvecklingen av den internatio-
nella marknaden for de varor som omfattas
av detta protokoll och de férhillanden under
vilka bestaimmelserna i detta protokoll tillim-
pas av de deltagande linderna, med beaktan-
de av prisutvecklingen i den internationella
handeln for var och en av de 6vriga mejeri-
varor som har betydelse for handeln med
varor vilka omfattas av detta protokoll;

— kommittén for protokollet angéende vis-
sa ostar kan hélla under konstant uppsikt la-
get pa och utvecklingen av den internationel-
la marknaden for de varor som omfattas av
detta protokoll och de forhallanden under
vilka bestammelserna i detta protokoll tillam-
pas av de deltagande landerna, med beaktan-
de av prisutvecklingen i den internationella
handeln fér var och en av de dvriga mejeri-
varor som har betydelse fér handeln med
varor vilka omfattas av detta protokoll.
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(¢) Regular and special meetings

Each Committee shall normally meet at
least once each quarter. However, the Chair-
man of each Committee may call a special
meeting of the Committee on his own initia-
tive or at the request of any participant.

(d) Decisions

Each Committee shall reach its decisions
by consensus. A Committee shall be deemed
to have decided on a matter submitted for its
consideration if no member of the Committee
formally objects to the acceptance of a pro-
posal.

PART FOUR
ARTICLE VIII
Final Provisions

1. Acceptance *

(a) This Arrangement is open for accep-
tance, by signature or otherwise, by govern-
ments members of the United Nations, or or
one of its specialized agencies and by the
European Economic Community.

(b) Any government® accepting this Ar-
rangement may at the time of acceptance
make a reservation with regard to its accep-
tance of any of the Protocols annexed to the
Arrangement. This reservation is subject to
the approval of the participants.

(c) This Arrangement shall be deposited
with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES to the GATT who
shall promptly furnish a certified copy there-
of and a notification of each acceptance
thereof to each participant. The texts of this
Arrangement in the English, French and
Spanish languages shall all be equally authen-
tic.

(d) Acceptance of this Arrangement shall
carry denunciation of the Arrangement Con-
cerning Certain Dairy Products, done at Ge-
neva on 12 January 1970 which entered into

4 The terms "‘acceptance’ or ""accepted’” as used
in this Article include the completion of any do-
mestic procedures necessary to implement the pro-
visions of this Arrangement.

3 For the purpose of this Arrangement, the term
""government’’ is deemed to include the competent
authorities of the European Economic Communi-
ty.
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(c) Ordinarie och extra sammantriden

Varje kommitté skall normalt sammantri-
da Atminstone en gang i kvartalet. Ordféran-
den i varje kommitté kan emellertid kalla till
extra sammantride med kommittén pa eget
initiativ eller p begiran av négot deltagar-
land.

(d) Beslut

Besluten i varje kommitté skall vara enhil-
liga. En kommitté skall anses ha beslutat i en
friga som hanskjutits till den for 6vervagande
om ingen medlem av kommittén formellt in-
viander mot att godkinna ett forslag.

DEL FYRA
ARTIKEL VIII
Slutbestammelser

l. Godkdnnande*

(a) Detta avtal ar oppet for godkdnnande
genom undertecknande eller p& annat siitt av
regeringar som ar medlemmar av Forenta na-
tionerna eller nigot av dess fackorgan samt
av Europeiska ekonomiska gemenskapen.

(b) Varje regering® som godkinner detta
avtal far vid tidpunkten for godkdnnandet
gora forbehall for sitt godkannande av négot
eller nigra av de till detta avtal nirslutna
protokollen. Detta forbehall ar underkastat
deltagarlaindernas godkédnnande.

(c) Detta avtal skall deponeras hos general-
direktoren hos GATT:s AVTALSSLU-
TANDE PARTER, vilken omedelbart skall
tillstélla varje deltagarland en bestyrkt kopia
darav samt en notifikation om varje godkéin-
nande darav. Detta avtals texter pA engelska,
franska och spanska* skall alla dga lika vits-
ord.

(d) Godkidnnande av detta avtal skall med-
fora uppsagning av Avtalet anghende vissa
mejeriprodukter vilket triffades i Geneve den
12 januari 1970 och tridde i kraft den 14 maj

* Uttrycket “'godkidnnande’’ eller *‘godkint’ s
som de anviénds i denna artikel omfattar fullgéran-
det av de inhemska forfaranden som erfordras for
att verkstilla bestimmelserna i detta avtal.

5 | detta avtal skall uttrycket "'regering’’ avses om-
fatta Europeiska ekonomiska gemenskapens beho-
riga myndigheter.

* De franska och spanska texterna har hir uteslu-
tits.




force on 14 May 1970, for participants having
accepted that Arrangement and denunciation
of the Protocol Relating to Milk Fat, done at
Geneva on 2 April 1973 which entered into
force on 14 May 1973, for participants having
accepted that Protocol. Such denunciation
shall take effect on the date of entry into
force of this Arrangement.

2. Provisional application

Any government may deposit with the
Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the GATT a declaration of pro-
visional application of this Arrangement.
Any government depositing such a declara-
tion shall provisionally apply this Arrange-
ment and be provisionally regarded as par-
ticipating in this Arrangement.

3. Entry into force

(a) This Arrangement shall enter into
force, for those participants having accepted
it, on 1 January 1980. For participants ac-
cepting this Arrangement after that date, it
shall be effective from the date of their accep-
tance.

(b) The validity of contracts entered into
before the date of entry into force of this
Arrangement is not affected by this Arrange-
ment.

4. Validity

This Arrangement shall remain in force for
three years. The duration of this Arrange-
ment shall be extended for further periods of
three years at a time, unless the Council, at
least eighty days prior to each date of expiry,
decides otherwise.

5. Amendment

Except where provision for modification is
made elsewhere in this Arrangement the
Council may recommend an amendment to
the provisions of this Arrangement. The pro-
posed amendment shall enter into force upon
acceptance by the governments of all partici-
pants.

2t-10-023
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1970 for de deltagarlinder som har godkint
detta senare avtal och uppsagning av Proto-
kollet avseende mjolkfett vilket traffades i
Geneve den 2 april 1973 och tridde i kraft den
14 maj 1973 for de deltagarlinder som har
anslutit sig till detta protokoll. Sidan upp-
signing skall dga verkan fran den dag detta
avtal trider i kraft.

2. Provisorisk tillimpning

Varje regering far till generaldirektéren hos
GATT:s AVTALSSLUTANDE  PAR-
TERNA overlamna en deklaration om provi-
sorisk tillampning av detta avtal. Varje rege-
ring som Overlamnar en sdan deklaration
skall provisoriskt tillimpa detta avtal och
skall provisoriskt anses delta i detta avtal.

3. Ikrafttridande

(a) Detta avtal skall, for de deltagarlander
som har godkint det, triada i kraft den 1 janu-
ari 1980. For deltagarlinder som godkinner
detta avtal efter detta datum skall det gilla
frén och med den dag da respektive land god-
kiant avtalet.

(b) Giltigheten av kontrakt som ingis fore
datum for detta avtals ikrafttraidande péaver-
kas inte av detta avtal.

4. Giltighet

Detta avtal skall gélia i tre 4r. Avtalet skall
forlingas med ytterligare perioder om tre &r
4t ghngen sévida inte radet, minst attio dagar
fore varje datum avtalet utloper, beslutar pa
annat Stt.

S. Andringar

Utom i de fall dir féreskrifter om dndring
finns p& annat stille i detta avtal far radet
rekommendera en dndring av detta avtals be-
staimmelser. Den foreslagna dndringen skall
trada i kraft efter godkdnnande av samtliga
deltagande landers regeringar.

11
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6. Relationship between the Arrangement
and the Annexes

The following shall be deemed to be an
integral part of this Arrangement, subject to
the provisions of paragraph 1(b) of this Arti-
cle:

— the Protocols mentioned in Article VI of
this Arrangement and contained in its An-
nexes I, Il and III;

— the lists of reference points mentioned in
Article 2 of the Protocol Regarding Certain
Milk Powders, Article 2 of the Protocol Re-
garding Milk Fat, and Article 2 of the Proto-
col Regarding Certain Cheeses, contained in
Annexes la, I1a and Illa respectively;

— the schedules of price differentials ac-
cording to milk fat content mentioned in Arti-
cle 3:4, note 3 of the Protocol Regarding
Certain Milk Powders and Article 3: 4, note |
of the Protocol Regarding Milk Fat, con-
tained in Annexes Ib and IIb respectively;

— the register of processes and control
measures referred to in Article 3: 5 of the
Protocol Regarding Certain Milk Powders,
contained in Annex Ic.

7. Relationship between the Arrangement
and the GATT

Nothing in this Arrangement shall affect
the rights and obligations of participants un-
der the GATT.®

8. Withdrawal

(a) Any participant may withdraw from this
Arrangement. Such withdrawal shall take ef-
fect upon the expiration of sixty days from
the day on which written notice of withdraw-
al is received by the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the GATT.

(b) Subject to such conditions as may be
agreed upon by the participants, any partici-
pant may withdraw from any of the Protocols
annexed to this Arrangement. Such with-
drawal shall take effect upon the expiration
of sixty days from the day on which written
notice of withdrawal is received by the Direc-
tor-General to the CONTRACTING PAR-
TIES to the GATT.

Done at Geneva this twelfth day of April
nineteen hundred and seventy-nine.

¢ This provision applies only among participants
that are contracting parties to the GATT.
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6. Forhillandet mellan avtalet och bilagorna

Foljande skall, med forbehéll for vad som
sdgs 1| moment 1(b) av denna artikel, anses
vara en integrerande del av detta avtal:

— de protokoll som nimns i artikel VI av
detta avtal och som intagits i dess bilagor I, II
och III:

— de férteckningar éver referenspunkter
vilka ndmns i artikel 2 av protokollet an-
giende vissa slag av mjoljpulver, i artikel 2 av
protokollet anghende mjolkfett samt i artikel
2 av protokollet angiende vissa ostar och
som intagits i bilagorna Ia, Ila respektive
Ila:

— de tabeller Gver prisskillnader i relation
till mjolkfetthalt vilka ndmns i artikel 3:4, not
3 av protokollet angiende vissa slag av
mjolkpulver och i artikel 3:4, not 1 av proto-
kollet angdende mjolkfett och som intagits i
bilagorna Ib respektive IIb.

— det register over processer och kontroll-
Atgirder vilket hidnvisas till i artikel 3:5 av
protokollet angiende vissa slag av mjolk-
pulver och som intagits i bilaga Ic.

7. Forhallandet mellan avtalet och GATT

Ingenting i detta avtal skall piverka de del-
tagande lindernas rittigheter och skyldighe-
ter inom ramen for GATT.®

8. Frantradande

(a) Varje deltagare kan frantrada detta av-
tal. Sddant frintridande skall gilla efter ut-
gangen av 60 dagar frin den dag da skriftligt
meddelande om frintridande mottagits av
generaldirektéren hos GATT:s AVTALS-
SLUTANDE PARTER.

(b) Med reservation for sddana villkor som
de deltagande linderna kan komma Overens
om far varje deltagande land frintrida nigot
eller nagra av de till detta avtal narslutna
protokollen. Sidant frintridande skall gilla
efter utgingen av 60 dagar frin den dag dA
skriftligt meddelande om frintradande motta-
gits av generaldirektoren hos GATT:s
AVTALSSLUTANDE PARTER.

Upprittat: Genéve den 12 april 1979.

% Denna bestimmelse giller endast de deltagar-
ldnder vilka dr avtalsslutande parter i GATT.




Annex I

Protocol Regarding Certain Milk Pow-
ders

PART ONE
ARTICLE 1
Product Coverage

1. This Protocol applies to milk powder
and cream powder falling under CCCN head-
ing No. 04.02, excluding whey powder.

PART TWO
ARTICLE 2
Pilot Products

1. For the purpose of this Protocol, mini-
mum export prices shall be established for
the pilot products of the following descrip-
tions:

(a) Designation: Skimmed milk powder

Milk fat content: Less than or equal to 1.5
per cent by weight

Water content: Less than or equal to 5 per
cent by weight

(b) Designation: Whole milk powder

Milk fat content: 26 per cent by weight

Water content: Less than or equal to S per
cent by weight

(c) Designation: Buttermilk powder*

Milk fat content: Less than or equal to 11
per cent by weight

Water content: Less than or equal to 5 per
cent by weight

Packaging

In packages normally used in the trade, of
a net content by weight of not less than 25
kgs., or 50 Ibs., as appropriate

Terms of sale

F.0.b. ocean-going vessels from the ex-
porting country or free-at-frontier exporting
country.

! Derived from the manufacture of butter and anhy-
drous milk fat.
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Bilaga 1

Protokoll angiende vissa slag av mjolk-
pulver

DEL ETT

ARTIKEL I

Varuomfattning

1. Detta protokoll ar tillampligt p4 mjolk-
och graddpulver som faller under CCCN-nr
04.02, vasslepulver undantaget.

DEL TVA
ARTIKEL 2
Pilotvaror

1. Inom ramen for detta protokoll skall
minimiexportpriser inféras for de pilotvaror
vilka svarar mot foljande beskrivningar:

(a) Beteckning: skummjolkspulver
Mjolkfetthalt: hogst 1,5 viktprocent
Vattenhalt: hogst 5 viktprocent

(b) Beteckning:
Mjolkfetthalt:
Vattenhalt:

helmjoélkspulver
26 viktprocent
hogst 5 viktprocent

(c) Beteckning: karnmjolkspulver!

Mjolkfetthalt:  hogst 11 viktprocent
Vattenhalt: hogst 5 viktprocent
Paketering

I forpackningar som normalt anvéands i
handeln, med ett nettoviktsinnehéll av minst
25 kg eller S0 Ibs, vilketdera som &r tillamp-
ligt.

Forsaljningsvillkor

Fob oceangiende fartyg frin det exporte-
rande landet eller fritt det exporterande
lander landets grins.

! Harrorande fran framstéllning av smor eller smor-
olja

13
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By derogation from this provision, refer-
ence points are designated for the countries
listed in Annex la. The Committee estab-
lished in pursuance of Article VII: 2(a) of the
Arrangement (hereinafter referred to as the
Committee) may amend the contents of that
Annex.

Prompt payment against documents.

ARTICLE 3
Minimum Prices
Level and observance of minimum prices

1. Participants undertake to take the steps
necessary to ensure that the export prices of
the products defined in Article 2 of this Pro-
tocol shall not be less than the minimum
prices applicable under the present Protocol.
If the products are exported in the form of
goods in which they have been incorporated,
participants shall take the steps necessary to
avoid the circumvention of the price provi-
sions of this Protocol.

2. (a) The minimum price levels set out in
the present Article take account, in particu-
lar, of the current market situation, dairy
prices in producing participants, the need to
ensure an appropriate relationship between
the minimum prices established in the Proto-
cols to the present Arrangement, the need to
ensure equitable prices to consumers, and
the desirability of maintaining a minimum re-
turn to the most efficient producers in order
to ensure stability of supply over the longer
term.

(b) The minimum prices provided for in
paragraph 1 of the present Article applicable
at the date of entry into force of this Protocol
are fixed at:

(i) US$ 425 per metric ton for the
skimmed milk powder defined in Article 2
of this Protocol.

(i1) US$725 per metric ton for the whole
milk powder defined in Article 2 of this
Protocol.

(iii) US$425 per metric ton for the butter-
milk powder defined in Article 2 of this
Protocol.

3. (a) The levels of the minimum prices
specified in the present Article can be modi-
fied by the Committee, taking into account,
on the one hand, the results of the operation
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Med undantag frin denna bestimmelse har
referenspunkter faststillts for de linder som
ir upptagna i bilaga Ia. Den kommitte som
inrittas i enlighet med artikel VI1I:2(a) i avta-
let (i fortsédttningen beniamnd kommittén) kan
andra innehéllet i denna bilaga.

Omedelbar betalning mot dokument.

ARTIKEL 3
Minimipriser
Nivi och iakttagande av minimipriserna

1. Deltagande lander forbinder sig att vidta
nodviandiga atgarder for att exportpriserna
for de varor vilka definieras i artikel 2 av
detta protokoll inte skall ligga ligre an de
minimipriser som skall tillimpas enligt detta
protokoll. Vid export av varor i vilka dessa
varor ingér skall de deltagande landerna vidta
nodvindiga atgirder for att undvika att pris-
bestaimmelserna i detta protokoll kringgés.

2. (a) De minimiprisnivier som faststills i
denna artikel tar sarskilt i beaktande det nu-
varande marknadslaget, mejerivarupriserna i
deltagande producentlinder, behovet av en
lamplig avvagning mellan minimipriserna i de
olika protokollen till detta avtal, behovet av
att tillférsikra konsumenterna rimliga priser
samt onskvardheten av att uppritthalla en
minimiavkastning for de effektivaste produ-
centerna i syfte att sikerstilla en stabil for-
sorjning pa lang sikt.

(b) De minimipriser som foreskrivs i para-
graf 1 av denna artikel skall den dag detta
protokoll triader i kraft vara:

(i) 425 USS per ton for skummjolks-
pulver sisom definierat i artikel 2 av detta
protokoll

(i1) 725 USS per ton for helmjolkspulver
sdsom definierat i artikel 2 av detta proto-
koll

(iii) 425 US$ per ton for karnmjolks-
pulver sAsom definierat i artikel 2 av detta
protokoll
3. (a) De minimiprisnivier som specificeras

i denna artikel kan d@ndras av kommittén, som
dirvid skall ta i beaktande 4 ena sidan hur
protokollet fungerar under den tid det varit i




of the Protocol and, on the other hand, the
evolution of the situation of the international
market.

(b) The levels of the minimurm prices speci-
fied in the present Article shall be subject to
review at least once a year by the Committee.
The Committee shall meet in September of
each year for this purpose. In undertaking
this review the Committee shall take account
in particular, to the extent relevant and nec-
essary, of costs faced by producers, other
relevant economic factors of the world mar-
ket, the need to maintain a long-term mini-
mum return to the most economic producers,
the need to maintain stability of supply and to
ensure acceplable prices to consumers, and
the current market situation and shall have
regard to the desirability of improving the
relationship between the levels of the mini-
mum prices set out in paragraph 2(b) of the
present Article and the dairy support levels in
the major producing participants.

Adjustment of minimum prices

4. If the products actually exported differ
from the pilot products in respect of the fat
content, packaging or terms of sale, the mini-
mum prices shall be adjusted so as to protect
the minimum prices established in this Proto-
col for the products specified in Article 2 of
this Protocol according to the following
provisions:

Milk fat content

If the milk fat content of the milk
powders described in Article | of the pre-
sent  Protocol excluding buttermilk
powder? differs from the milk fat content of
the pilot products as defined in Article 2:
1(a) and (b) of the present Protocol, then
for each full percentage point of milk fat as
from 2 per cent, there shall be an upward
adjustment of the minimum price in pro-
portion to the difference between the mini-
mum prices established for the pilot pro-
ducts defined in Article 2: 1(a) and (b) of
the present Protocol?.

? As defined in Article 2: 1(c) of this Protocol.

3 See Annex I(b), 'Schedule of price differentials
according to milk fat content™.
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kraft och & andra sidan utvecklingen pa den
internationella marknaden.

(b) De minimiprisnivier som specificeras i
denna artikel skall vara foremal for dversyn
av kommitten minst en ging om éaret. Kom-
mitten skall for detta Aandamél sammantrida i
september varje 4r. I och for denna dversyn
skall kommittén sarskilt, och i den utstrick-
ning det ar relevant och nodvindigt, beakta
producenternas kostnader, dvriga relevanta
ekonomiska faktorer pi virldsmarknaden,
behovet av att pa lang sikt uppritthalla en
minimiavkastning for de mest ekonomiska
producenterna, behovet av att uppratthilla
ett stabilt utbud och tillférsakra konsumen-
terna acceptabla priser samt det aktuella lé-
get paA marknaden, och den skall beakta onsk-
viardheten av att forbittra forhdllandet mellan
de minimiprisnivier som redovisas i paragraf
2(b) av denna artikel och stodnivierna for
mejerivaror i de storre producerande delta-
garianderna.

Justering av minimipriserna

4. Om de varor som faktiskt exporteras
skiljer sig fran pilotvarorna i fraiga om fett-
halt, paketering eller forsaljningsvillkor skall
minimipriserna justeras i syfte att skydda de
minimipriser vilka i detta protokoll faststills
for de varor vilka specificeras i artikel 2 av
detta protokoll enligt foljande regler:

Mijolkfetthalt

Om mjolkfetthaiten i de mjolkpulverslag
som beskrivs i artikel 1 av detta protokoll
med undantag for karnmjolkspulver? skiljer
sig frin mjolkfetthalten i de pilotvaror som
definieras i artikel 2:1 (a) och (b) av detta
protokoll s skall, for varje hel procenten-
het av mjolkfett med bérjan vid 2 procent,
minimipriset uppjusteras i proportion till
skillnaden mellan minimipriserna for de pi-
lotvaror vilka definieras i artikel 2:1 (a) och
(b) av detta protokoll.?

? Sasom det definieras i artikel 2:1(c) av detta pro-
tokoll.

3 Se bilaga I(b), ""Tabell dver prisskillnader i rela-
tion tillmjolkfetthalt™
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Packaging

If the products are offered otherwise
than in packages normally used in the
trade, of a net content by weight of not less
than 25 kgs. or 50 lbs., as appropriate, the
minimum prices shall be adjusted so as to
reflect the difference in the cost of packag-
ing from the type of package specified
above.

Terms of sale

If sold on terms other than f.o.b. from
the exporting country or free-at-frontier
exporting country,* the minimum prices
shall be calculated on the basis of the mini-
mum f.o.b. prices specified in paragraph
2(b) of this Article, plus the real and justi-
fied costs of the services provided; if the
terms of the sale include credit, this shall
be charged for at the prevailing commercial
rates in the country concerned.

Exports and imports of skimmed milk pow-
der and buttermilk powder for purposes of
animal feed

5. By derogation from the provisions of

paragraphs 1 to 4 of this Article participants
may, under the conditions defined below, ex-
port or import, as the case may be, skimmed
milk powder and buttermilk powder for pur-
poses of animal feed at prices below the mini-
mum prices provided for in this Protocol for
these products. Participants may make use of
this possibility only to the extent that they
subject the products exported or imported to
the processes and control measures which
will be applied in the country of export or
destination so as to ensure that the skimmed
milk powder and buttermilk powder thus ex-
ported or imported are used exclusively for
animal feed. These processes and control
measures shall have been approved by the
Committee and recorded in a register estab-
lished by it.® Participants wishing to make
4 See Article 2.
5 See Annex I(c), “'Register of Processes and Con-
trol Measures''. It is understood that exporters
would be permitted to ship skimmed milk powder
and buttermilk powder for animal feed purposes in
an unaltered state to importers which have had
their processes and control measures inserted in
the Register. In this case, exporters would inform
the Committee of their intention to ship unaltered
skimmed milk powder and/or buttermilk powder
for animal feed purposes to those importers which
ham(:j their processes and control measures regis-
tered.
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Paketering

Om varorna utbjuds i andra forpackning-
ar an som normalt anviands i handeln med
ett nettoviktsinnehéll av minst 25 kg eller
50 Ibs, vilketdera som &r tillimpligt, s&
skall minimipriserna justeras sé att de ater-
speglar skillnaden i paketeringskostnad vi-
savi den forpackningstyp som specificerats
ovan.

Forsiljningsvillkor

Om forséljningen sker pd andra villkor
an fob frin det exporterande landet eller
fritt det exporterande landets grans* skall
minimipriserna berdknas p& basis av de
minimi-fob-priser vilka specificeras i mo-
ment 2(b) av denna artikel med tillagg for
de verkliga och berittigade kostnaderna
for de tillhandahillna tjansterna; om for-
siljningsvillkoren inkluderar kreditgivning
skall betalning for detta ske till géingse
kommersiella rantor i det berérda landet.

Export och import av skummjolkspulver och
karnmjolkspulver tillfoderandamal

5. Med undantag frin bestimmelserna i

momenten | till 4 av denna artikel far delta-
gande linder under nedan definierade villkor
exportera eller importera, vilketdera som kan
vara fallet, skummjolkspulver och karn-
mjolkspulver for foderandamal till priser un-
der de minimipriser vilka i detta protokoll
faststalls for dessa varor. Deltagande lander
far anvanda sig av denna mojlighet endast i
den utstrackning de understiller de varor
som exporteras eller importeras de processer
och kontrollatgarder vilka kommer att tillam-
pas i export- eller importlandet i syfte att
sakerstilla att det skummjolks- eller karn-
mjolkspulver som exporteras eller importeras
pa detta sitt anviands uteslutande till foder.
Dessa processer och kontrollatgarder skall ha
godkants av kommitten och upptagits i det
register som den skall uppritta.® Deltagande
4 Se artikel 2.
% Se bilaga I(c), '"Register dver processer och kon-
trollatgarder’”. Det ar underforstitt att exportorer-
na skall ha ratt att skeppa skummjolks- eller karn-
mjolkspulver for foderandamél och obehandlat till
importorer vilka fatt sina processer och kontrollat-
garder inforda i registret. I detta fall skall exporté-
rerna informera kommittén om sin avsikt att skep-
pa obehandlat skummjolks- och/eller karnmjolks-
pulver for foderindamdl till de importorer vilka fatt
sina processer och kontrollatgirder registrerade.




use of the provisions of this paragraph shall
give advance notification of their intention to
do so to the Committee which shall meet, at
the request of a participant, to examine the
market situation. The participants shall fur-
nish the necessary information concerning
their transactions in respect of skimmed milk
powder and buttermilk powder for purposes
of animal feed, so that the Committee may
follow developments in this sector and peri-
odically make forecasts concerning the evo-
lution of this trade.

Special conditions of sales

6. Participants undertake within the limit of
their institutional possibilities to ensure that
practices such as those referred to in Article
4 of this Protocol do not have the effect of
directly or indirectly bringing the export
prices of the products subject to the mini-
mum price provisions below the agreed mini-
mum prices.

Field of application

7. For each participant, this Protocol is
applicable to exports of the products speci-
fied in Article 1 of this Protocol manufac-
tured or repacked inside its own customs ter-
ritory.

Transactions other than normal commercial
transactions

8. The provisions of paragraphs 1 to 7 of
this Article shall not be regarded as applying
to donated exports to developing countries or
to exports destined for relief purposes or
food-related development purposes or wel-
fare purposes in developing countries.

ARTICLE 4
Provision of Information

I. In cases where prices in international
trade of the products covered by Article 1 of
this Protocol are approaching the minimum
prices mentioned in Article 3: 2(b) of this
Protocol, and without prejudice to the provi-
sions of Article III of the Arrangement, par-
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lander som Onskar anvénda sig av bestam-
melserna i denna paragraf skall i forvig lam-
na underrittelse darom till kommitten som,
om nagot deltagarland begir det, skall sam-
mantriada for att granska marknadsliget. De
deltagande linderna skall tillhandahélla n6d-
vandiga upplysningar rorande sina transak-
tioner i skummjolks- och karnmjolkspulver
for foderandamail, si att kommitten kan folja
utvecklingen inom denna sektor och gora pe-
riodiska forutsidgelser angiende utvecklingen
av denna handel.

Sarskilda forsidljningsbetingelser

6. Deltagande linder atar sig att inom ra-
men for sina institutionella mojligheter tillse
att sddana Atgarder som avses i artikel 4 av
detta protokoll inte far till effekt att, direkt
eller indirekt, exportpriserna for de varor
som ar foremél for minimiprisbestaimmel-
serna bringas ned under de éverenskomna
minimipriserna.

Tillampningsomrade

7. For varje deltagande land &r detta proto-
koll tillampligt p4 exporten av de varor som
specificeras i artikel 1 av detta protokoll om
de framstillts eller omférpackats inom dess
tullomrade.

Andra dn normala, kommersiella transaktio-
ner

8. Bestimmelserna i moment 1 till 7 av
denna artikel skall inte anses tillimpliga i av-
seende pi export som doneras till utveck-
lingsliander eller export som #r avsedd for
bistAndsindamél, livsmedelsanknutna ut-
vecklingsandamdl eller standardhdjande an-
damal i utvecklingslanderna.

ARTIKEL 4
Tillhandahallande av information

1. I lagen dér de internationella priserna pa
de varor som omfattas av artikel 1 av detta
protokoll nirmar sig de minimipriser vilka
namns i artikel 3:2 (b) av detta protokoll skall
de deltagande linderna, utan att Asidositta
bestammelserna i avtalets artikel III, forse
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ticipants shall notify to the Committee all the
relevant elements for evaluating their own
market situation and, in particular, credit or
loan practices, twinning with other products,
barter or three-sided transactions, refunds or
rebates, exclusivity contracts, packaging
costs and details of the packaging, so that the
Committee can make a verification.

ARTICLE 5
Obligations of Exporting Participants

1. Exporting participants agree to use their
best endeavours, in accordance with their in-
stitutional possibilities, to supply on a prior-
ity basis the normal commercial require-
ments of developing importing participants,
especially those used for food-related devel-
opment purposes and welfare purposes.

ARTICLE 6
Co-operation of Importing Participants

1. Participants which import products cov-
ered by Article 1 of this Protocol undertake in
particular:

(a) to co-operate in implementing the mini-
mum prices objective of this Protocol and to
ensure, as far as possible, that the products
covered by Article 1 of this Protocol are not
imported at less than the appropriate customs
valuation equivalent to the prescribed mini-
mum prices;

(b) without prejudice to the provisions of
Article III of the Arrangement and Article 4
of this Protocol, to supply information con-
cerning imports of products covered by Arti-
cle 1 of this Protocol from non-participants;

(c) to consider sympathetically proposals
for appropriate remedial action if imports at
prices inconsistent with the minimum prices
threaten the operation of this Protocol.

(2) Paragraph 1 of this Article shall not
apply to imports of skimmed milk powder
and buttermilk powder for purposes of ani-
mal feed, provided that such imports are sub-
ject to the measures and procedures provided
for in Article 3: 5 of this Protocol.

18

R T T S R or i i o 8

kommittén med alla upplysningar som be-
hovs for att gora en bedomning av deras
marknadslige, och framfor allt om regler och
praxis vid kredit- och langivning, samfor-
siljning med andra varor, bytes- eller tresi-
diga transaktioner, restitutioner eller rabat-
ter, kontrakt med ensamritt, paketerings-
kostnader samt detaljer angiende paketering-
en sé att kommittén kan gora en kontroll.

ARTIKEL 5

Skyldigheter for exporterande deltagar-
ldnder

1. De exporterande deltagarlinderna gar
med pa att gora alla bemodanden som ar for-
enliga med deras institutionella méjligheter
for att pA prioritetsbasis forse de importe-
rande, deltagande utvecklingslinderna med
deras normala, kommersiella behovskvanti-
teter, i synnerhet vad betraffar sidana som
anviands for livsmedelsanknutna utveck-
lingsandamal eller standardhdjande andamal.

ARTIKEL 6
Medverkan av importerande deltagarlinder

1. Deltagarlander vilka importerar varor
som omfattas av artikel 1 i detta protokoll
Atar sig sarskilt:

(a) att medverka till att minimipriserna kan
inforas sA som sidgs i detta protokoll och att
s& langt mojligt se till att de varor som omfat-
tas av artikel 1 av detta protokoll inte impor-
teras till priser under det tillimpliga tullviirde
som svarar mot de foreskrivna mi-
nimipriserna;

(b) att, utan att asidositta bestammelserna
i artikel III i avtalet och artikel 4 av detta
protokoll, tillhandahalla information an-
gdende importen frin icke-deltagarlander av
varor som omfattas av artikel 1 av detta pro-
tokoll;

(c) att pa ett vilvilligt satt beakta forslag
om lampliga motatgiarder om import till priser
som inte ar forenliga med minimipriserna ho-
tar funktionen av detta protokoll.

2. Moment 1 av denna artikel skall inte
vara tillimpligt p4 import av skummjolks-
pulver och karnmjolkspulver till foderinda-
mal under forutsittning att sddan import ar
underkastad de atgéarder och procedurer som
foreskrivs i artikel 3:5 av detta protokoll.




PART THREE
ARTICLE 7
Derogations

I. Upon request by a participant, the Com-
mittee shall have the authority to grant dero-
gations from the provisions of Article 3, para-
graphs 1 to 5 of this Protocol in order to
remedy difficulties which observance of
minimum prices could cause certain partici-
pants. The Committee shall pronounce on
such a request within three months from the
date of the request.

ARTICLE 8
Emergency Action

1. Any participant, which considers that its
interests are seriously endangered by a coun-
try not bound by this Protocol, can request
the Chairman of the Committee to convene
an emergency meeting of the Committee
within two working days to determine and
decide whether measures would be required
to meet the situation. If such a meeting can-
not be arranged within the two working days
and the commercial interests of the partici-
pant concerned are likely to be materially
prejudiced, that participant may take unilat-
eral action to safeguard its position, on the
condition that any other participants likely to
be affected are immediately notified. The
Chairman of the Committee shall also be for-
mally advised immediately of the full circum-
stances of the case and shall be requested to
call a special meeting of the Committee at the
earliest possible moment.

31-10-023

DEL TRE
ARTIKEL 7
Undantag

1. P4 begiran av ett deltagande land skall
kommittén ha befogenhet att medge undantag
fran bestimmelserna i moment 1 till 5 i artikel
3 av detta protokoll i syfte att avhjilpa svérig-
heter vilka ett iakttagande av minimipriserna
skulle kunna &samka vissa deltagarliander.
Kommittén skall uttala sig om en sidan begi-
ran inom tre manader frin datum for begi-
ran.

ARTIKEL 8
Atgirder i nédsituationer

1. Varje deltagande land som bedémer sina
intressen allvarligt hotade av ett land som
inte ar bundet av detta protokoll kan begira
att kommitténs ordférande sammankallar
kommittén till ett krisméte inom tva arbets-
dagar for att bestamma och besluta om atgér-
der behover vidtas for att moéta situationen.
Om ett shdant méte inte kan arrangeras inom
de tvi arbetsdagarna och det berorda delta-
garlandets kommersiella intressen kan véntas
bli vasentligt skadade, far detta deltagarland
ensidigt vidta Atgarder pa det villkor att Gvri-
ga deltagarlander som kan véntas bli drab-
bade omedelbart underrittas. Kommittens
ordforande skall ocksd omedelbart underrit-
tas om samtliga omstandigheter i fallet och
skall anmodas att kalla till ett extra samman-
tride med kommittén vid tidigast mojliga till-
falle.
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Annexla

Protocol Regarding Certain Milk Powders
List of Reference Points

In accordance with the provisions of Arti-
cle 2 of this Protocol, the following reference
points are designated for the countries listed
below:

Austria: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Finland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Norway: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Sweden: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Poland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam

Protocol Regarding Certain Milk Powders

Bilaga I a

Protokoll angdende vissa slag av mjolkpulver
Lista over referenspunkter

I enlighet med bestimmelserna i artikel 2
av detta protokoll faststills foljande referens-
punkter for de lander vilka upptagits nedan:

Osterrike: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Finland:  Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Norge: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Sverige:  Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Polen: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam

AnnexIb

Schedule of Price Differentials According to Milk Fat Content

Milk fat content

%

Less than 2

Equal to or more than 2, less than
Equal to or more than 3, less than
Equal to or more than 4, less than
Equal to or more than 5, less than
Equal to or more than 6, less than
Equal to or more than 7, less than
Equal to or more than 8, less than
Equal to or more than 9, less than 10
Equal to or more than 10, less than 11
Equal to or more than 11, less than 12
Equal to or more than 12, less than 13
Equal to or more than 13, less than 14
Equal to or more than 14, less than 15
Equal to or more than 15, less than 16
Equal to or more than 16, less than 17
Equal to or more than 17, less than 18
Equal to or more than 18, less than 19
Equal to or more than 19, less than 20
Equal to or more than 20, less than 21
Equal to or more than 21, less than 22
Equal to or more than 22, less than 23
Equal to or more than 23, less than 24
Equal to or more than 24, less than 25
Equal to or more than 25, less than 26
Equal to or more than 26, less than 27
Equal to or more than 27, less than 28

Voo N AW
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Minimum
price
US$/metric
ton

425
437
449
461
473
485
497
509
521
533
545
557
569
581
593
605
617
629
641
653
665
677
689
701
713
725
737




Protokoll angéende vissa slag av mjolkpulver

Forteckning dver prisskillnader enligt mjélkfettinnehdllet

Mjoélkfettinnehall
%

Mindre 4n 2

Likvérdigt eller mer &n 2, mindre in 3
Likvirdigt eller mer é@n 3, mindre én 4
Likviérdigt eller mer &n 4, mindre én 5
Likvérdigt eller mer 4n 5, mindre dn 6
Likvardigt eller mer édn 6, mindre én 7
Likvardigt eller mer én 7, mindre an 8
Likvirdigt eller mer 4n 8, mindre 4n 9
Likvérdigt eller mer &n 9, mindre &n 10
Likvérdigt eller mer dn 10, mindre én 11
Likvérdigt eller mer &n 11, mindre én 12
Likvirdigt eller mer 4n 12, mindre én 13
Likvirdigt eller mer @n 13, mindre én 14
Likvirdigt eller mer én 14, mindre én 15
Likvérdigt eller mer dn 15, mindre dn 16
Likvirdigt eller mer &n 16, mindre &n 17
Likvérdigt eller mer dn 17, mindre én 18
Likvardigt eller mer dn 18, mindre 4n 19
Likvardigt eller mer dn 19, mindre én 20
Likvardigt eller mer dn 20, mindre dn 21
Likvérdigt eller mer dn 21, mindre &dn 22
Likvirdigt eller mer dn 22, mindre én 23
Likvardigt eller mer &n 23, mindre én 24
Likvardigt eller mer dn 24, mindre an 25
Likvérdigt eller mer dn 25, mindre én 26
Likvérdigt eller mer &n 26, mindre édn 27
Likvirdigt eller mer dn 27, mindre én 28

Bilaga 1b

Minimipris
US$/m
ton

425
437
449
461
473
485
497
509
521
533
545
e
569
581
593
605
617
629
641
653
665
677
689
701
713
725
737
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Annex I ¢

Protocol Regarding Certain Milk Powders
Register of Processes and Control Measures

In accordance with the provisions of Article 3: 5 of this Protocol, the
following processes and control measures are approved for the partici-
pants listed below:

Australia

Austria

Canada

European Economic Community
Finland

Japan

New Zealand

Norway

Spain

Switzerland

AUSTRALIA

Skimmed milk powder® may be exported from the customs territory of
Australia to third countries:

A. Either, after the competent Australian authorities have ensured that
the skimmed milk powder has been denatured according to any one of the
following processes:

1. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

2. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gr. per 20
kgs. of milk).

3. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powderand 20 per cent of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron and

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131).

¢ These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to
skimmed milk powder intended for animal feed.

Oversiittning av protokollet anses ej nodvindig, endr bestimmelserna ej berdr
Sverige.




5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate or iron.

6. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liveroil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 4 and 5 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below 80 microns. In processes 4, 5 and 6, the
iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than 80 microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than 80
microns; the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be equal to at
least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes 4,
5 and 6 have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salts and the colouring matters: two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
determination the same results within the limits of errorsadmitted by the
analysis method used.

7. Dye to be added to liquid skimmed milk before drying at the rate of 2
to 3 ozs. per 100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). The dye
to be one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

8. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2 to 4 parts of
skimmed milk powder.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled "'For Animal Feed Only™.

B. Or, after its incorporation in compound or mixed stockfoods of a
kindfalling within item 23.07 of the Customs Co-operation Council Nomen-
clature.

AUSTRIA

Skimmed milk powder” may be exported from the customs territory of
Austria to third countries:

" These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to
skimmed milk powder intended for animal feed.

1980: 60
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A. Either, after the competent Austrian authorities have ensured that
the skimmed milk powder has been denatured according to any one of the
following processes:

1. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

2. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gr. per 20
kgs. of milk).

3. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powder and 20 per cent of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent brand and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron and:

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131).

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

6. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 4 and 5 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below eighty microns. In processes 4, 5 and 6,
the iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than eighty microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than
eighty microns: the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be
equal to at least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes 4,
5 and 6 have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salts and the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.

7. Dye to be added to liquid skimmed milk before drying at the rate of 2
to 3 ozs. per 100 gls. of milk (12.5 to 18.7 grs.per hectolitre). The dye to be
one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44,090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140




Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

8. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2 to 4 parts of
skimmed milk powder.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled "*For Animal Feed Only™.

B. Or, after its incorporation in compound or mixed stockfoods of a kind
falling within item 23.07 of the Customs Co-operation Council Nomencla-
ture.

CANADA

1. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gramme per
20 kgs. of milk).

2. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powder and 20 per 100 of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard) with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

3. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grammes of carbon-
ate of iron or sulphate of iron and

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grammes of mixture composed of four fifths of yellow tartra-
zine (E 102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grammes of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grammes of patent blue V (E 131).

4, By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grammes of carbon-
ate of iron or sulphate of iron.

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grammes of
carbonate of iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 3 and 4 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below 80 microns. In processes 3, 4 and §, the
iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than 80 microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than 80
microns; the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be equal to at
least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes
3,4 and 5, have to be uniformly distributed as regards in particular the
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activated carbon, the iron salts and the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.
6. By the addition of dye to liquid skimmed milk before drying at the rate
of 2 to 3 ounces per 100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre).
Dye to be one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44,090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

7. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2: 4 parts of
skimmed milk powder.

8. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled "*For Animal Feed Only’".

9. Incorporation of skimmed milk powder in compound or mixed stock-
foods of a kind falling within item 23.07 of the Customs Co-operation
Council Nomenclature.

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Skimmed milk powder® for use as animal feed may be exported to third
countries:

(a) either after being denatured in the customs territory of the Communi-
ty in accordance with Article 2 of Regulation (EEC) No. 990/72°, as last
amended by Regulation (EEC) No. 804/76'.

"'Skimmed milk powder shall be denatured by the addition, per 100 kgs.
of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or grass meal,
containing not less than 70 per cent of particles not exceeding 300 microns,
uniformly distributed throughout the mixture'’. .

This product falls within sub-heading 04.02 A 11 (b) | of the common
customs tariff:

(b) or after being incorporated in "'sweetened forage; other preparations
of a kind used for animal feeding’’, falling within sub-heading ex 23.07 B of
the common customs tariff, containing skimmed milk powder;

(c) or after being dyed by the following dyeing process:

® These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to
skimmed milk powder intended for animal feed. (See Regulation (EEC) No. 804/68,
Article 10:1.)

# 0.J. No. L 115 of 17 May 1972, page 1.

1 0.J. No. L 93 of 8 April 1976, page 22.



The dyeing is to be by means of the colouring matters identified by the 1980: 60
Colour Index numbers — most recent edition — and the designations
indicated hereunder.

These colouring matters

— are to be used alone or in combination, in the form of very fine
impalpable powder

and

— are to be uniformly distributed in the skimmed milk powder

— in minimum quantities of 200 grs./100 kgs.

Designation of colouring matters:

C.I. No. Designation

19140 Tartrazine"

42090 Brilliant blue F.C.F.

42095 Lissamine green

44090 Green B.S., Lissamine green
74260 Pigment green 7

77289 Cochineal

(d) or after denaturing in accordance with Annex III to Regulation
(EEC) No. 2054/76", as last amended by Regulation (EEC) No. 2823/78'3:

1. Homogeneous addition to the products to be denatured of 1 per cent
blood meal and 1 per cent non-deodorized fish-meal;the two substances
must be finely ground and 80 per cent of both must be able to pass through
the mesh of a No. 60 sieve of the Tyler fine series (0.246 mm. mesh) or
equivalent thereof.

The blood meal must be of a type regarded in the trade as soluble and
must satisfy the following conditions: when the meal is diluted in water to
10 per cent strength and the solution has been stirred for fifteen minutes
and then centrifuged for another fifteen minutes at 2,000 revolutions per
minute it must not deposit more than S per cent sediment.

2. Homogeneous addition to the products to be denatured of 1 per cent
blood meal and | per cent non-deodorized fish solubles.

The blood meal must present the same characteristics as required in the
first procedure and the fish solubles must be as fine as required in the
above procedure for blood meal and fish meal.

FINLAND

Skimmed milk powder'* may be exported from the customs territory of
Finland to third countries:

A. Either, after the competent Finnish authorities have ensured that the
skimmed milk powder has been denatured according to any one of the
following processes:

1. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of

! This colouring matter to be used only in combination with one or more of the

others included in the above list.

2 0.J. No. L 228 of 20 August 1978, page 17.

13 0.J. No. L 334 of | December 1978, page 84.

" These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to

skimmed milk powder intended for animal feed. 27
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lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

2. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gr. per 20
kgs. of milk).

3. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powder and 20 per cent of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron and:

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131).

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

6. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milkpowder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 4 and 5 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below eighty microns. In processes 4, 5 and 6,
the iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than eighty microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than
eighty microns; the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be
equal to at least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes 4,
5 and 6, have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salts and the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs.. must give by chemical
determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.

7. Dye to be added to liquid skimmed milk before drying at the rate of 2
to 3 ozs. per 100 gls. of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). The dye to be
one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or




(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

(8) By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2 to 4 parts
of skimmed milk powder.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled "*For Animal Feed Only™".

B. Or, after its incorporation in compound or mixed stockfoods of a
kindfalling within item 23.07 of the Customs Co-operation Council Nomen-
clature.

JAPAN

Based on the provisions of Article 13 of the Customs Tariff Law, he who
wants to import, with customs duty exempted, skimmed milk powder so as
to produce animal feed through mixing the powder concerned with other
materials shall take the following steps so that the powder concerned will
not be diverted to uses other than animal feed:

(1) He shall in advance make an application to the Director of Customs
Office so that his factory be authorized to produce mixed feed with the
duty-exempted skimmed milk powder.

(2) When he (himself or through his agent) imports skimmed milk powder
for purposes of animal feed, he shall go through necessary importation
formalities and customs officers at a port of entry shall keep a record on
the quantity of the skimmed milk powder thus imported.

(3) He shall deliver the skimmed milk powder to his factory authorized
under paragraph | above and mix it with fish meal, chrysalis meal or fish
soluble. '

(4) After producing mixed feed, he shall submit, for inspection by the
Customs Office, a report which contains, among others,information on the
quantities of the skimmed milk powder used in the production and of other
materials mixed therewith. The customs officers shall check how much of
the quantity recorded at the time of entry has been used in the production
and inspect the product concerned before its delivery from the factory.

In cases where he violates the control measures mentioned above, the
authorization under paragraph | above shall be cancelled and the exempt-
ed customs duty shall be collected according to the provisions of the
Customs Tariff Law. In addition to the above, he shall be fined or impris-
oned, as the case may be, on the ground of the evasion of customs duty as
provided for by the Customs Law.

NEW ZEALAND™®

1. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20.000 (I gr. per 20
kgs. of milk).

2. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powder and 20 per 100 of the

" These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to
skimmed milk powder intended for animal feed.
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denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

3. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron and

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131);

(e) or 20 grs. of edicol lime.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 3 and 4 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below 80 microns. In processes 3, 4 and 5, the
iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than 80 microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than 80
microns; the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be equal to at
least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes 3,
4 and 5, have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salts and the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.

6. By the addition of dye to liquid skimmed milk before drying at the rate
of 2 to 3 ounces per 100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre).

Dye to be one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

7. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2: 4 parts of
skimmed milk powder.

8. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles

.




not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.
The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled "For Animal Feed Only™.
9. Incorporation of skimmed milk powder in compound or mixed stock-
foods of a kind falling within item 23.07 of the Customs Co-operation
‘Council Nomenclature.

NORWAY

Skimmed milk powder'® may be exported from the customs territory of
Norway to third countries:

A. Either, after the competent Norwegian authorities have ensured that
the skimmed milk powder has been denatured according to any one of the
following processes:

I. By the addition. per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

2. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gr. per 20
kgs. of milk).

3. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milkpowder and 20 per cent of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron and:

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131).

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

6. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

The fish meal noted in processes 4 and 5 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below eighty microns. In processes 4, 5 and 6,
the iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than eighty microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

— at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than
eighty microns: the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be
equal to at least 10 per cent.

' These processes and control measures apply to buttermilk powder as well as to
skimmed milk powder intended for animal feed.

1980: 60
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1980: 60 The products added to skimmed milk powder, according to processes 4,
5 and 6 have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salt sand the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.

7. Dye to be added to liquid skimmed milk before drying at the rate of 2
to 3 ozs. per 100 gls. of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). The dye to be
one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

8. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2 to 4 parts of
skimmed milk powder.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled ""For Animal Feed Only™’.

B. Or, after its incorporation in compound or mixed stockfoods of a kind
falling within item 23.07 of the Customs Co-operation Council Nomencla-
ture.

SPAIN

The control systems applied by Spain to imports of skimmed milk
powder intended for animal feed are set forth in the following texts an-
nexed hereto:

(1) Circular No. 789 of the General Directorate of Customs, establishing
rules for the denaturing of milk powder (Annex 1);

(2) Order of Ministry of Agriculture of 30 October 1976 establishing
control and surveillance of denatured milk powder and whey powder for
use in animal feed (Annex 2).

In addition, other supplementary provisions are in existence such as the
Ministry of Finance Order dated 22 September 1969, determining the
responsibilities of the customs authorities with respect to chemical analy-
sis, and Customs Circular No. 626 (Official Gazette of 17 October 1969)
prescribing the modalities for chemical analysis, rules for the taking of
samples and the responsibility of the various laboratories.

Annex |

General Directorate of Customs

Circular No. 789 (Official Gazette of 12 October 1977) Establishing
32 Rules for the Denaturing of Milk Powder

S e 8 e
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The denaturing of skimmed milk powder is to be effected by either of the 1980: 60
following two processes:

(1) Homogeneous addition to the products to be denatured of | per cent
of blood flour and 1 per cent of fish flour'; both substances must be finely
ground, and each must pass through a No. 60 screen of the Tyler fine
series (0.246 millimetre mesh) or its standard equivalents, in a proportion
of not less than 80 per cent.

The blood flour shall be of a type regarded as soluble in the trade and
must meet the requirement that when diluted in water in a 10 per cent
solution and when the solution is shaken for fifteen minutes and centri-
fuged for an additional fifteen minutes at 2,000 revolutions per minute, the
sediment shall not exceed 5 per cent.

(2) Homogeneous addition to the products to be denatured of 1 per cent
of blood flour and 1 per cent of non-deodorized fish solubles.

The blood flour shall have the characteristics required in the previous
process and the fish solubles shall also have, so far as degree of fineness is
concerned, the same characteristics as those indicated in the previous
process for blood flour and fish flour.

Annex 2

Ministry of Agriculture

Order of 30 October 1976 establishing control and surveillance of dena-
tured milk powder and whey powder for use in animal feed

The import of denatured milk powder or whey powder under the Liber-
alized-Trade Regime exclusively for purposes of animal feed requires
regulation of the control and surveillance of use, with the twofold objective
of guaranteeing the quality of both the basic product and the denaturing
agents employed and of preventing unlawful competition with domestic
dairy products.

Quality standards and requirements for substances and products used in
animal feed having been approved by Decree 851/1975 of 20 March and
Ministerial Order of the Minister of Agriculture of 23 June 1976, it is
necessary to make an order regarding procedures for testing and demand-
ing the necessary quality in those products.

In pursuance of the instructions contained in Article 21 of the said
Decree regarding the control and surveillance to be exercised by the
Ministry of Agriculture over the handling, transport and storage of pro-
ducts for use in animal feed and by virtue of the authority vested in this
Department by final provision 4 of the said Decree,l have deemed it fitting
to provide as follows:

Article 1. The denatured milk powder and whey powder to be imported
must meet the quality requirements laid down for those products in the
Ministerial Order of 23 June 1976, taking into account any modifications in
those characteristics which may result from the denaturing agent used.

7 It is the understanding of the Spanish authorities that the fish flour must be non-

deodorized. 33
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The products used as denaturing agents may be those approved by Circu-
lar No. 543 of the General Directorate of Customs (Boletin Oficial del
Estado of 28 July 1966) or such other products as may subsequently be
approved for the purpose.

The foregoing shall be tested by means of analyses performed by labora-
tories belonging to this Department on samples taken, prior to customs
clearance, by the appropriate inspection services from the lots being
imported.

Article 2. In order to ensure adequate preservation of the quality of these
products, they may only be imported in sacks. Each of the sacks shall bear
an appropriate label giving particulars concerning the type of product and
the denaturing agent or agents used. Each sack shall be conspicuously
marked with the words: *'Products for use only in animal feed"’.

Article 3. The Customs Veterinary Inspection Services of this Depart-
ment shall take the necessary samples and shall arrange for their despatch
to the appropriate laboratory for analysis.

Before issuing the Certificate of Inspection, they shall verify the health
documents accompanying the lot to be imported and shall obtain from the
importer complete information concerning the destination of the product in
question so as to supplement the particulars on the Import and Destination
Form that is to accompany the goods (Annex 1). This form shall be signed
by the importer or by a person duly authorized by him.

If the imported lot has different destinations, the importer or his repre-
sentative shall make a declaration for each sub-lot.

Article 4. For purposes of subsequent control of these products, the
Customs Veterinary Inspection Services shall send a copy of the Import
and Destination Form to the appropriate provincial branch-office for agri-
culture so that the necessary verifications and procedures may be carried
out by the Service for Fraud Prevention and Agricultural Testing and
Analysis.

Arricle 5. Imported denatured dairy products shall be used exclusively in
animal feed and accordingly, after clearance by Customs, they shall be
consigned exclusively to fodder or additive plants, wholesale warehouses
or stock-farmers, all of whom shall preserve the documentation accompa-
nying the goods since its entry in Customs. The subsequent movement of
these products shall be restricted to authorized industrial and warehousing
enterprises, which must ensure that the goods are always accompanied by
documents or invoices certifying the origin thereof. The consignee of the
goods shall hold the original of these documents at the disposal of the
inspection services for one year, and the consignor shall hold the copy or
counterfoil for the same period of time and for the same purpose.

Article 6. The removal or total or partial elimination of the denaturing
substances incorporated in the dairy products referred to in this Order, and
likewise any other practice that would annul effects indicative of the
presence of such substances, shall be prohibited.

Article 7. The inspection services of the Department shall ensure stric-
test compliance with the provisions of this Order, and any movement or
possession of the said products in circumstances other than those autho-
rized by this Order shall be deemed clandestine.

Article 8. Infringements of the provisions laid down in this Order shall be
punished in accordance with the provisions of Decree 2177/1973, of 12
July, governing penalties for fraud in respect of agricultural products.

Article 9. The General Directorate of Agrarian Industries and the Gener-




al Directorate of Agrarian Production are hereby empowered to establish

additional rules for the implementation of the present Order.
Communicated for your information and action.

Madrid, 30 October 1976.

SWITZERLAND

Skimmed milk powder may be exported from the customs territory of
Switzerland to third countries:

A.Either, after the competent Swiss authorities have ensured that the
skimmed milk powder has been denatured according to any one of the
following processes:

1. By the addition, per 100 kgs. of skimmed milk powder, of 2.5 kgs. of
lucerne meal or grass meal, containing not less than 70 per cent of particles
not exceeding 300 microns, uniformly distributed throughout the mixture.

2. By the addition of finely milled alfalfa flour (98 per cent to pass mesh
60, equivalent to 50 United States standard), in a proportion of 2 to 4 parts
per 100 and of phenolphthalein in a proportion of 1: 20,000 (1 gr. per 20
kgs. of milk).

3. By the addition, in the proportion of 20 per 100 by weight of the
product treated (80 per 100 by weight of milk powder and 20 per cent of the
denaturing agent) of a mixture composed of 80 per cent bran and 20 per
cent potato flour, rice flour or other common starch (at least 10 per cent to
pass mesh 60, equivalent to 50 United States standard), with phenolphtha-
lein in the proportion of 1: 20,000.

4. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 35 kgs. of undeodorized fish meal and 200 grs. of carbonate of
iron or sulphate or iron and:

(a) 1.5 kgs. of activated carbon;

(b) or 100 grs. of mixture composed of four fifths of yellow tartrazine (E
102) and one fifth of patent blue V (E 131);

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124);

(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131).

5. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milk powder, a
minimum of 40 kgs. of undeodorized fish meal and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron.

6. By the addition of, for each 100 kgs. of skimmed milkpowder, a
minimum of 4.5 kgs. of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of carbonate of
iron or sulphate of iron. )

The fish meal noted in processes 4 and 5 must contain at least 25 per cent
of particles with dimension below eighty microns. In processes 4, 5 and 6,
the iron salts have to contain at least 30 per cent of particles of a size lower
than eighty microns. The colouring matters have to contain the following
percentages of the pure product:

— at least 30 per cent for cochineal red A (E 124);

- at least 25 per cent for the other colouring matters: colouring matters
have to contain at least 30 per cent of particles having a size lower than
eighty microns: the acidity of fish oil calculated in oleic acid has to be
equal to at least 10 per cent.

The products added to skimmed milk powder, according to processes 4,
5 and 6 have to be uniformly distributed as regards in particular the
activated carbon, the iron salts and the colouring matters; two samples of
50 grs. each, taken at random in a lot of 25 kgs., must give by chemical
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determination the same results within the limits of errors admitted by the
analysis method used.

7. Dye to be added to liquid skimmed milk before drying at the rate of 2
to 3 ozs. per 100 gls. of milk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). The dye to be
one of the following colours:

English Standard Index Nos.

Lissamine green 44.090, 42.095, 44.025
Tartrazine 19.140
Combined with:

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090
or

(b) Green B.S. 44.090
Cochineal 77.289
Brilliant blue/F.C.F. 42.090

8. By the addition of meat and bone meal in a proportion of 2 to 4 parts of
skimmed milk powder.

The bags or containers in which the denatured powder is packed will be
labelled **For Animal Feed Only™".

B.Or, after its incorporation in compound or mixed stockfoods of a kind
falling within item 23.07 of the Customs Co-operation Council Nomencla-
ture.




Annex I

Protocol Regarding Milk Fat

PART ONE
ARTICLE 1
Product Coverage

I. This Protocol applies to milk fat falling
under CCCN heading No. 04.03, having a
milk fat content equal to or greater than 50
per cent by weight.

PART TWO
ARTICLE 2
Pilot Products

1. For the purpose of this Protocol, mini-
mum export prices shall be established for
the pilot products of the following descrip-
tions:

(a) Designation: Anhydrous milk fat

Milk fat content: 99.5 per cent by weight

(b) Designation: Butter

Milk fat content: 80 per cent by weight
Packaging

In packages normally used in the trade, of
a net content by weight of not less than 25
kgs. or 50 Ibs., as appropriate.

Terms of sale

F.o.b. from the exporting country or free-
at-frontier exporting country.

By derogation from this provision, refer-
ence points are designated for the countries
listed in Annex II a. The Committee estab-
lished in pursuance of Article VII: 2(a) of the
Arrangement (hereinafter referred to as the
Committee) may amend the contents of that
Annex.

Prompt payment against documents.

ARTICLE 3
Minimum Prices
Level and observance of minimum prices

1. Participants undertake to take the steps
necessary to ensure that the export prices of
the products defined in Article 2 of this Pro-
tocol shall not be less than the minimum
prices applicable under the presentProtocol.
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Bilaga II

Protokoll angidende mjolkfett

DEL ETT
ARTIKEL 1
Varuomfattning

1. Detta protokoll ar tillimpligt p4 mjolk-
fett som faller under CCCN-nr 04.03 och som
har en mjolkfetthalt om lagst 50 viktprocent.

DEL TVA
ARTIKEL 2
Pilotvaror

1. Inom ramen for detta protokoll skall
minimiexportpriser inféras for de pilotvaror
vilka svarar mot féljande beskrivningar:

(a) Beteckning: smdorolja
Mjolkfetthalt: 99,5 viktprocent
(b) Beteckning: smor
Mjolkfetthalt: 80 viktprocent
Paketering

I férpackningar som normalt anviands i
handeln med ett nettoviktsinnehall av minst
25 kg eller 50 Ibs, vilketdera som ir tillimp-
ligt.

Forsaljningsvillkor

Fob frin det exporterade landet eller fritt
det exporterande landets grins.

Med undantag fran denna bestammelse har
referenspunkter faststillts for de lander som
ar upptagna i bilaga II a. Den kommitte som
inrattas i enlighet med artikel VII:2(a) i avta-
let (i fortsidttningen benimnd kommitten) kan
dndra innehéllet i denna bilaga.

Omedelbar betalning mot dokument.

ARTIKEL 3
Minimipriser
Nivé och iakttagande av minimipriserna

1. Deltagande lander forbinder sig att vidta
nodvindiga atgarder for att exportpriserna
for de varor vilka definieras i artikel 2 av
detta protokoll inte skall ligga ldgre an de
minimipriser som skall tillimpas enligt detta
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If the products are exported in the form of
goods in which they have been incorporated,
participants shall take the steps necessary to
avoid the circumvention of the price provi-
sions of this Protocol.

2. (a) The minimum price levels set out in
the present Article take account, in particu-
lar, of the current market situation, dairy
prices in producing participants, the need to
ensure an appropriate relationship between
the minimum prices established in the Proto-
cols to the present Arrangement, the need to
ensure equitable prices to consumers, and
the desirability of maintaining a minimum re-
turn to the most efficient producers in order
to ensure stability of supply over the longer
term.

(b) The minimum prices provided for in
paragraph | of the present Article applicable
at the date of entry into force of this Protocol
are fixed at:

(i) US$1,100 per metric ton for the anhy-
drous milk fat defined in Article 2 of this
Protocol.

(i1) US$925 per metric ton for the butter
defined in Article 2 of this Protocol.

3. (a) The levels of the minimum prices
specified in the present Article can be modi-
fied by the Committee, taking into account,
on the one hand, the results of the operation
of the Protocol and, on the other hand, the
evolution of the situation of the international
market.

(b) The levels of the minimum prices speci-
fied in the present Article shall be subject to
review at least once a year by the Committee.
The Committee shall meet in September of
each year for this purpose. In undertaking
this review the Committee shall take account
in particular, to the extent relevant and nec-
essary, of costs faced by producers, other
relevant economic factors of the world mar-
ket, the need to maintain a long-term mini-
mum return to the most economic producers,
the need to maintain stability of supply and to
ensure acceptable prices to consumers, and
the current market situation and shall have
regard to the desirability of improving the
relationship between the levels of the mini-
mum prices set out in paragraph 2(b) of the
present Article and the dairy support levels in
the major producing participants.
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protokoll. Vid export av varor i vilka dessa
varor ingar skall de deltagande lianderna vidta
nodvandiga Atgarder for att undvika att pris-
bestaimmelserna i detta protokoll kringgis.

2. (a) De minimiprisnivier som faststalls i
denna artikel tar sérskilt i beaktande det nu-
varande marknadslaget, mejerivarupriserna i
deltagande producentlander, behovet av en
lamplig avvigning mellan minimipriserna i de
olika protokollen till detta avtal, behovet av
att tillférsakra konsumenterna rimliga priser
samt Onskviardheten av att uppritthélla en
minimiavkastning for de effektivaste produ-
centerna i syfte att sikerstilla en stabil for-
sorjning pa lang sikt.

(b) De minimipriser som foreskrivs i mo-
ment |1 av denna artikel skall den dag detta
protokoll trider i kraft vara:

(i) 1 100 USS$ per ton for smorolja shsom
definierad i artikel 2 av detta protokoll.

(ii) 925 USS$ per ton fér smor sdsom de-
finierat i artikel 2 av detta protokoll.
3. (a) De minimiprisnivier som specificeras
i denna artikel kan dndras av kommittén som
diarvid skall ta i beaktande & ena sidan hur
protokollet fungerat under den tid det varit i
kraft och & andra sidan utvecklingen p# den
internationella marknaden.

(b) De minimiprisnivaer som specificeras i
denna artikel skall vara foremél for dversyn
av kommittén minst en ging om aret. Kom-
mittén skall fér detta dndaméal sammantrada i
september varje ar. 1 och for denna dversyn
skall kommitten sérskilt, och i den utstrick-
ning det ar relevant och nédvandigt, beakta
producenternas kostnader, dvriga relevanta
ekonomiska faktorer p& virldsmarknaden,
behovet av att pa lang sikt uppritthalla en
minimiavkastning for de mest ekonomiska
producenterna, behovet av att uppritthilla
ett stabilt utbud och tillférsikra konsumen-
terna acceptabla priser samt det aktuella la-
get p4 marknaden, och den skall beakta 6nsk-
vardheten av att forbittra forhallandet mellan
de minimiprisnivider som redovisas i moment
2 (b) av denna artikel och stédnivierna for
mejerivaror i de storre producerande delta-
garlanderna.




Adjustment of minimum prices

4. If the products actually exported differ
from the pilot products in respect of the fat
content, packaging or terms of sale, the mini-
mum prices shall be adjusted so as to protect
the minimum prices established in this Proto-
col for the products specified in Article 2 of
this Protocol according to the following pro-
visions:
Milk fat content

If the milk fat content of the product de-
fined in Article 1 of the present Protocol
differs from the milk fat content of the pilot
products as defined in Article 2 of the present
Protocol then, if the milk fat content is equal
to or greater than 82 per cent or less than 80
per cent, the minimum price of this product
shall be, for each full percentage point by
which the milk fat content is more than or
less than 80 per cent, increased or reduced in
proportion to the difference between the mi-
nimum prices established for the pilot pro-
ducts defined in Article 2 of the present Pro-
tocol™.
Packaging

If the products are offered otherwise than
in packages normally used in the trade, of a
net content by weight of not less than 25 kgs.
or 50 Ibs., as appropriate, the minimum
prices shall be adjusted so as to reflect the
difference in the cost of packaging from the
type of package specified above.

Terms of sale

If sold on terms other than f.o.b. from the
exporting country or free-at-frontier export-
ing country?, the minimum prices shall be
calculated on the basis of the minimum f.o0.b.
prices specified in paragraph 2(b) of this Arti-
cle, plus the real and justified costs of the
services provided: if the terms of the sale
include credit, this shall be charged for at the
prevailing commercial rates in the country
concerned.

Special conditions of sales

5. Participants undertake within the limit of
their institutional possibilities to ensure that
practices such as those referred to in Article
4 of this Protocol do not have the effect of
! See Annex II b, ’Schedule of price differentials

according to milk fat content™".
% See Article 2.

T ——
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Justering av minimipriserna

4. Om de varor som faktiskt exporteras
skiljer sig fran pilotvarorna i friga om fett-
halt, paketering eller forsiljningsvillkor skall
minimipriserna justeras i syfte att skydda de
minimipriser vilka i detta protokoll faststills
for de varor vilka specificeras i artikel 2 av
detta protokoll enligt foljande regler:

Mjolkfetthalt

Om mjolkfetthalten i den vara som be-
skrivs i artikel 1 av detta protokoll skiljer sig
fran mjolkfetthalten i de pilotvaror som defi-
nieras i artikel 2 av detta protokoll si skall,
om mjolkfetthalten ar higre an eller lika med
82% eller lagre an 80% och for varje hel
procentenhet varmed mjolkfetthalten Gver-
eller understiger 80 % minimipriset for denna
vara hdjas eller siankas i proportion till skill-
naden mellan minimipriserna for de pilot-
varor vilka definieras i artikel 2 av detta pro-
tokoll.!

Paketering

Om varorna utbjuds i andra forpackning-
ar an som normalt anvénds i handeln med
ett nettoviktsinnehall av minst 25 kg eller
50 Ibs, vilketdera som ar tillimpligt, si
skall minimipriserna justeras sa att de ater-
speglar skillnaden i paketeringskostnad vi-
savi den forpackningstyp som specificerats
ovan.

Forsaljningsvillkor

Om forsiljningen sker pi andra villkor
an fob frin det exporterande landet eller
fritt det exporterande landets griins,? skall
minimipriserna beriknas pi basis av de
minimi-fob-priser vilka specificeras i mo-
ment 2 (b) av denna artikel med tillagg fér
de verkliga och berittigade kostnaderna
for de tillhandahéllna tjinsterna; om for-
séljningsvillkoren inkluderar kreditgivning
skall betalning for detta ske till gingse
kommersiella rantor i det berérda landet.

Sirskilda forsaljningsbetingelser

5. Deltagande lander Atar sig att inom ra-
men for sina institutionella majligheter tillse
att sidana Atgarder som avses 1 artikel 4 av
detta protokoll inte far till effekt att, direkt

' Se bilaga II (b), “"Tabell éver prisskillnader i rela-
tion till mjolkfetthalt™.

* Se artikel 2.
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directly or indirectly bringing the export
prices of the products subject to the mini-
mum price provisions below the agreed mini-
mum prices.
Field of application

6. For each participant, this Protocol is
applicable to exports of the products speci-
fied in Article 1 of this Protocol manufac-
tured or repacked inside its own customs ter-
ritory.
Transactions other than normal commercial
transactions

7. The provisions of paragraphs | to 6 of
this Article shall not be regarded as applying
to donated exports to developing countries or
to exports destined for relief purposes or
food-related development purposes or wel-
fare purposes in developing countries.

ARTICLE 4
Provision of Information

I. In cases where prices in international
trade of the products covered by Article 1 of
this Protocol are approaching the minimum
prices mentioned in Article 3: 2(b) of this
Protocol, and without prejudice to the provi-
sions of Article III of the Arrangement, par-
ticipants shall notify to the Committee all the
relevant elements for evaluating their own
market-situation and, in particular, credit or
loan practices, twinning with other products,
barter or three-sided transactions, refunds or
rebates, exclusivity contracts, packaging
costs and details of the packaging, so that the
Committee can make a verification.

ARTICLE §
Obligations of Exporting Participants

1. Exporting participants agree to use their
best endeavours, in accordance with their in-
stitutional possibilities, to supply on a prior-
ity basis the normal commercial require-
ments of developing importing participants,
especially those used for food-related devel-
opment purposes and welfare purposes.

eller indirekt, exportpriserna for de varor
som ar foremal for minimiprisbestaimmelser
bringas ned under de &verenskomna mini-
mipriserna.
Tillimpningsomrade

6. For varje deltagande land ar detta proto-
koll tillampligt p4 exporten av de varor som
specificeras i artikel 1 av detta protokoll om
de framstillts eller omforpackats inom dess
tullomrade.
Andra dn normala, kommersiella transaktio-
ner

7. Bestaimmelserna i moment 1 till 6 av
denna artikel skall inte anses tillimpliga i av-
seende pa export som doneras till utveck-
lingsléander eller export som dr avsedd for
bistindsindamal, livsmedelsanknutna ut-
vecklingsdndamal eller standardhjande 4n-
damaél i utvecklingslinderna.

ARTIKEL 4
Tillhandahdllande av information

1. I lagen dér de internationella priserna pa
de varor som omfattas av artikel 1 av detta
protokoll narmar sig de minimipriser vilka
namns i artikel 3:2 (b) av detta protokoll skall
de deltagande linderna, utan att asidositta
bestimmelserna i avtalets artikel III, forse
kommittén med alla upplysningar som be-
hovs for att géra en beddmning av deras
marknadslige och framfor allt om regler och
praxis vid kredit- och langivning, samfor-
siljning med andra varor, bytes- eller tresi-
diga transaktioner, restitutioner eller rabat-
ter, kontrakt med ensamritt, paketerings-
kostnader samt detaljer angdende paketering-
en si att kommitten kan gora en kontroll.

ARTIKEL 5

Skyldigheter for exporterande deltagar-
ldnder

1. De exporterande deltagarlinderna gir
med pé att gora alla bemodanden som &r for-
enliga med deras institutionella mdjligheter
for att pA prioritetsbasis forse de importe-
rande, deltagande utvecklingslinderna med
deras normala, kommersiella behovskvanti-
teter, i synnerhet vad betrédffar sdidana som
anvands for livsmedelsanknutna utvecklings-
dndamél eller standardhdjande @ndamal.




ARTICLE 6
Co-operation of Importing Participants

1. Participants which import products cov-
ered by Article 1 of this Protocol undertake in
particular:

(a) to co-operate in implementing the mini-
mum prices objective of this Protocol and to
ensure, as far as possible, that the products
covered by Article 1 of this Protocol are not
imported at less than the appropriate customs
valuation equivalent to the prescribed mini-
mum prices;

(b) without prejudice to the provisions of
Article 111 of the Arrangement and Article 4
of this Protocol, to supply information con-
cerning imports of products covered by Arti-
cle 1 of this Protocol from non-participants;

(c) to consider sympathetically proposals
for appropriate remedial action if imports at
prices inconsistent with the minimum prices
threaten the operation of this Protocol.

PART THREE
ARTICLE 7
Derogations

1. Upon request by a participant, the Com-
mittee shall have the authority to grant dero-
gations from the provisions of Article 3, para-
graphs | to 4 of this Protocol in order to
remedy difficulties which observance of
minimum prices could cause certain partici-
pants. The Committee shall pronounce on
such a request within three months from the
date of the request.

ARTICLE 8
Emergency Action

1. Any participant, which considers that its
interests are seriously endangered by a coun-
try not bound by this Protocol, can request
the Chairman of the Committee to convene
an emergency meeting of the Committee
within two working days to determine and
decide whether measures would be required
to meet the situation. If such a meeting can-
not be arranged within the two working days
and the commercial interests of the partici-
pant concerned are likely to be materially
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ARTIKEL 6
Medverkan av importerande deltagarldnder

1. Deltagarlander vilka importerar varor
som omfattas av artikel 1 i detta protokoll
Atar sig sarskilt:

(a) att medverka till att minimipriserna kan
inféras si som sigs i detta protokoll och att
sa lAngt mojligt se till att de varor som omfat-
tas av artikel 1 av detta protokoll inte impor-
teras till priser under det tillimpliga tullvirde
som svarar mot de foreskrivna mi-
nimipriserna;

(b) att, utan att asidositta bestimmelserna
i artikel III i avtalet och artikel 4 av detta
protokoll, tillhandahilla information an-
giende importen fran icke-deltagarlinder av
varor som omfattas av artikel 1 av detta pro-
tokoll;

(c) att pa ett valvilligt satt beakta forslag
om lampliga motétgiarder om import till priser
som inte ar forenliga med minimipriserna ho-
tar funktionen av detta protokoll.

DEL TRE
ARTIKEL 7
Undantag

1. P4 begiéran av ett deltagande land skall
kommitten ha befogenhet att medge undantag
frin bestimmelserna i momentenl till 4 i arti-
kel 3 av detta protokoll i syfte att avhjélpa
svérigheter vilka ett iakttagande av mini-
mipriserna skulle kunna 4samka vissa delta-
garlinder. Kommitten skall uttala sig om en
sidan begdran inom tre ménader frin datum
for begiran.

ARTIKEL 8
Atgdrder i nédsituationer

1. Varje deltagande land som bedomer sina
intressen allvarligt hotade av ett land som
inte dr bundet av detta protokoll kan begira
att kommitténs ordférande sammankallar
kommittén till ett krisméte inom tva arbets-
dagar for att bestimma och besluta om Atgér-
der behover vidtas for att méta situationen.
Om ett sddant mote inte kan arrangeras inom
de tva arbetsdagarna och det berérda delta-
garlandets kommersiella intressen kan vintas
bli vasentligt skadade, far detta deltagarland
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prejudiced, that participant may take unilat-
eral action to safeguard its position, on the
condition that any other participants likely to
be affected are immediately notified. The
Chairman of the Committee shall also be for-
mally advised immediately of the full circum-
stances of the case and shall be requested to
call a special meeting of the Committee at the
earliest possible moment.
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ensidigt vidta atgarder pa det villkor att dvri-
ga deltagarliander som kan vintas bli drab-
bade omedelbart underrittas. Kommittens
ordforande skall ocksd omedelbart underrit-
tas om samtliga omstindigheter i fallet och
skall anmodas att kalla till ett extra samman-
trade med kommitten vid tidigast mojliga till-
falle.




Annex Il a
Protocol Regarding Milk Fat

List of Reference Points

In accordance with the provisions of Arti-
cle 2 of this Protocol, the following reference
points are designated for the countries listed
below:

Austria: Antwerp, Hamburg, Rotter-
dam

Finland: Antwerp, Hamburg, Rotter-
dam
Basle: for butter exports to
Switzerland

Norway: Antwerp, Hamburg, Rotter-
dam

Sweden: Antwerp, Hamburg, Rotter-
dam
Basle: for butter exports to
Switzerland

Protocol Regarding Milk Fat
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Bilaga Il a
Protokoll angéende mjolkfett

Lista dver referenspunkter

I enlighet med bestimmelserna i artikel 2
av detta protokoll faststills foljande referens-
punkter for de lander vilka upptagits nedan:

Osterrike: Antwerpen, Hamburg,
Rotterdam

Finland: Antwerpen, Hamburg,

Rotterdam

Basel: for export av smor till

Schweiz

Antwerpen, Hamburg,

Rotterdam

Antwerpen, Hamburg,

Rotterdam Basel: for export av

smor till Schweiz

Norge:

Sverige:

Annex Il b

Schedule of Price Differentials According to Milk Fat Content

Milk fat content

%

Equal to or more than 79, less than 80
Equal to or more than 80, less than 82
Equal to or more than 82, less than 83
Equal to or more than 83, less than 84
Equal to or more than 84, less than 85
Equal to or more than 85, less than 86
Equal to or more than 86, less than 87
Equal to or more than 87, less than 88
Equal to or more than 88, less than 89
Equal to or more than 89, less than 90
Equal to or more than 90, less than 91
Equal to or more than 91, less than 92
Equal to or more than 92, less than 93
Equal to or more than 93, less than 94
Equal to or more than 94, less than 95
Equal to or more than 96, less than 96
Equal to or more than 96, less than 97
Equal to or more than 97, less than 98
Equal to or more than 98, less than 99
Equal to or more than 99, less than 99.5
Equal to or more than 99.5

Minimum
price
US$/metric
ton
916.25
925
942.50
951.25
960
968.75
977.50
986.25
995
1,003.75
1,012.50
1.021.25
1,030
1,038.75
1,047.50
1,056.25
1,065
1,073.75
1,082.50
1,091.25
1.100
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Protokoll angaende mjolkfett

Forteckning over prisskillnader enligt mjolkfettinnehdllet
Mjolkfettinnehall
%

Likvirdigt eller mer @n 79, mindre én 80
Likvardigt eller mer édn 80, mindre &n 82
Likvirdigt eller mer @n 82, mindre én 83
Likvirdigt eller mer dn 83, mindre an 84
Likvirdigt eller mer 4n 84, mindre én 85
Likvirdigt eller mer dn 85, mindre &n 86
Likvirdigt eller mer @n 86, mindre én 87
Likvirdigt eller mer d4n 87, mindre én 88
Likvardigt eller mer an 88, mindre én 89
Likvirdigt eller mer dn 89, mindre dn 90
Likvirdigt eller mer dn 90, mindre an 91
Likvirdigt eller mer @n 91, mindre én 92
Likvirdigt eller mer dn 92, mindre dn 93
Likviirdigt eller mer dn 93, mindre dn 94
Likvirdigt eller mer dn 94, mindre én 95
Likvirdigt eller mer édn 96, mindre dn 96
Likvirdigt eller mer d4n 96, mindre &n 97
Likvirdigt eller mer dn 97, mindre &dn 98
Likvirdigt eller mer dn 98, mindre én 99
Likvirdigt eller mer 4n 99, mindre dn 99,5
Likvirdigt eller mer én 99,5

Bilaga Il b

Minimipris
USS/m
ton

916.25
925
942.50
951.25
960
968.75
977.50
986.25
995
1,003.75
1.012.50
1,021.25
1,030
1,038.75
1.047.50
1,056.25
1,065
1,073.75
1,082.50
1,091.25
1,100




Annex Il

Protocol Regarding Certain Cheeses

PART ONE
"ARTICLE |
Product Coverage

1. This Protocol applies to cheeses falling
under CCCN heading No. 04.04, having a fat
content in dry matter, by weight, equal to or
more than 45 per cent and a dry matter con-
tent, by weight, equal to or more than 50 per
cent.

PART TWO
ARTICLE 2
Pilot Product

1. For the purpose of this Protocol, a mini-
mum export price shall be established for the
pilot product of the following description:

Designation: Cheese

Packaging: In packages normally used in
the trade of a net content by weight of not
less than 20 kgs. or 40 Ibs., as appropriate.

Terms of sale: F.o.b. from the exporting
country or free-at-frontier exporting country.

By derogation from this provision, refer-
ence points are designated for the countries
listed in Annex [Ila. The Committee estab-
lished in pursuance of Article VII: 2(a) of the
Arrangement (hereinafter referred to as the
Committee) may amend the contents of that
Annex.

Prompt payment against documents.

ARTICLE 3
Minimum Price
Level and observance of minimum price

1. Participants undertake to take the steps
necessary to ensure that the export prices of
the products defined in Articles | and 2 of
this Protocol shall not be less than the mini-
mum price applicable under the present Pro-
tocol. If the products are exported in the
form of goods in which they have been incor-
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Bilaga 111

Protokoll angiende vissa ostar

DEL ETT
ARTIKEL 1
Varuomfattning

1. Detta protokoll ér tillimpligt pa ostar
som faller under CCCN-nr 04.04 och som har
en fetthalt i torrsubstans om ligst 45 viktpro-
cent och ett innehall av torrsubstans om lagst
50 viktprocent.

DEL TVA
ARTIKEL 2
Pilotvara

1. Inom ramen for detta protokoll skall ett
minimiexportpris inforas for den pilotvara
vilken svarar mot féljande beskrivning:

Beteckning: ost

Paketering: | forpackningar som normalt
anvinds i handeln med ett nettoviktsinnehall
av minst 20 kg eller 40 lbs, vilketdera som ar
tillampligt.

Férsiljningsvillkor Fob fran det exporter-
ande landet eller fritt det exporterande lan-
dets grins.

Med undantag frin denna bestammelse har
referenspunkter faststillts for de lander som
ar upptagna i bilaga III a. Den kommitté som
inrittas i enlighet med artikel VII:2 (a) i avta-
let (i fortséttningen bendmnd kommitten) kan
indra innehéllet i denna bilaga.

Omedelbar betalning mot dokument.

ARTIKEL 3
Minimipriser
Nivé och iakttagande av minimipriserna

1. Deltagande lander forbinder sig att vidta
nodviandiga Atgarder for att exportpriserna
for de varor vilka definieras i artiklarna 1 och
2 av detta protokoll inte skall ligga ligre 4n de
minimipriser som skall tillimpas enligt detta
protokoll. Vid export av varor i vilka dessa
varor ingr skall de deltagande linderna vidta
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porated, participants shall take the steps nec-
essary to avoid the circumvention of the
price provisions of this Protocol.

2. (a) The minimum price level set out in
the present Article takes account, in particu-
lar, of the current market situation, dairy
prices in producing participants, the need to
ensure an appropriate relationship between
the minimum prices established in the Proto-
cols to the present Arrangement, the need to
ensure equitable prices to consumers, and
the desirability of maintaining a minimum re-
turn to the most efficient producers in order
to ensure stability of supply over the longer
term.

(b) The minimum price provided for in
paragraph | of the present Article applicable
at the date of entry into force of this Protocol
is fixed at US$800 per metric ton.

3. (a) The level of the minimum price speci-
fied in the present Article can be modified by
the Committee, taking into account, on the
one hand, the results of the operation of the
Protocol and, on the other hand, the evolu-
tion of the situation of the international mar-
ket.

(b) The level of the minimum price speci-
fied in the present Article shall be subject to
review at least once a year by the Committee.
The Committee shall meet in September of
each year for this purpose. In undertaking
this review the Committee shall take account
in particular, to the extent relevant and nec-
essary, of costs faced by producers. other
relevant economic factors of the world mar-
ket, the need to maintain a long-term mini-
mum return to the most economic producers,
the need to maintain stability of supply and to
ensure acceptable prices to consumers, and
the current market situation and shall have
regard to the desirability of improving the
relationship between the level of the mini-
mum price set out in paragraph 2(b) of the
present Article and the dairy support levels in
the major producing participants.

Adjustment of minimum price

4. If the products actually exported differ
from the pilot product in respect of the pack-
aging or terms of sale, the minimum price
shall be adjusted so as to protect the mini-
mum price established in this Protocol. ac-
cording to the following provisions:
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nodvandiga Atgarder for att undvika att pris-
bestaimmelserna i detta protokoll kringgis.

2. (a) Den minimiprisnivd som faststélls i
denna artikel tar sérskilt i beaktande det nu-
varande marknadslaget, mejerivarupriserna i
deltagande producentlinder, behovet av en
lamplig avviagning mellan minimipriserna i de
olika protokollen till detta avtal, behovet av
att tillférsikra konsumenterna rimliga priser
samt Onskvirdheten av att uppratthilla en
minimiavkastning for de effektivaste produ-
centerna i syfte att sikerstilla en stabil for-
sorjning pa lang sikt.

(b) Det minimipris som foreskrivs 1 mo-
ment 1 av denna artikel skall den dag detta
protokoll triader i kraft vara 800 US$ per ton.

3. (a) Den minimiprisnivi som specificeras
i denna artikel kan dndras av kommittén som
darvid skall ta i beaktande 4 ena sidan hur
protokollet fungerat under den tid det varit i
kraft och & andra sidan utvecklingen péa den
internationella marknaden.

(b) Den minimiprisnivid som specificeras i
denna artikel skall vara foremal for 6versyn
av kommittén minst en gang om éret. Kom-
mitten skall for detta &ndamil sammantrada i
september varje ar. I och for denna 6versyn
skall kommittén sarskilt, och i den utstrick-
ning det ar relevant och nddvandigt, beakta
producenternas kostnader, dvriga relevanta
ekonomiska faktorer p& virldsmarknaden,
behovet av att pa lang sikt uppritthalla en
minimiavkastning fér de mest ekonomiska
producenterna, behovet av att uppratthélla
ett stabilt utbud och tillférsikra konsumen-
terna acceptabla priser samt det aktuella la-
get pa marknaden, och den skall beakta 6nsk-
virdheten av att forbattra forhallandet mellan
de minimiprisnivier som redovisas i moment
2 (b) av denna artikel och stodnivierna for
mejerivaror i de storre producerande delta-
garlinderna.

Justering av minimipriserna

4. Om de varor som faktiskt exporteras
skiljer sig fran pilotvaror i friga om pakete-
ring eller forsaljningsvillkor skall minimipri-
set justeras i syfte att skydda det minimipris
vilket faststdlls i detta protokoll enligt fol-
jande regler:




Packaging

If the products are offered otherwise
than in packages as specified in Article 2,
the minimum price shall be adjusted so as
to reflect the difference in the cost of pack-
aging from the type of package specified
above.
Terms of sale

If sold on terms other than f.o.b. from
the exporting country or free-at-frontier
exporting country!, the minimum price
shall be calculated on the basis of the mini-
mum f.0.b. price specified in paragraph
2(b) of this Article, plus the real and justi-
fied costs of the services provided; if the
terms of the sale include credit, this shall
be charged for at the prevailing commercial
rates in the country concerned.

Special conditions of sale

5. Participants undertake within the limit of
their institutional possibilities to ensure that
practices such as those referred to in Article
4 of this Protocol do not have the effect of
directly or indirectly bringing the export
prices of the products subject to the mini-
mum price provisions below the agreed mini-
mum price.
Field of application

6. For each participant, this Protocol is
applicable to exports of the products speci-
fied in Article 1 of this Protocol manufac-
tured or repacked inside its own customs ter-
ritory.
Transactions other than normal commercial
transactions

7. The provisions of paragraphs | to 6 of
this Article shall not be regarded as applying
to donated exports to developing countries or
to exports destined for relief purposes or
food-related development purposes or wel-
fare purposes in developing countries.

ARTICLE 4
Provision of Information

1. In cases where prices in international
trade of the products covered by Article 1 of
this Protocol are approaching the minimum
price mentioned in Article 3: 2(b) of this Pro-
tocol and without prejudice to the provisions

! See Article 2.
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Paketering

Om varor utbjuds i andra forpackningar
in som specificeras i artikel 2 skall mini-
mipriset justeras s att det aterspeglar skill-
naden i paketeringskostnad visavi den for-
packningstyp som specificerats ovan.

Forsiljningsvillkor
Om forsiljningen sker pa andra villkor

an fob frin det exporterande landet eller

fritt det exporterande landets grans! skall

minimipriset berdknas pa basis av det mi-

nimi-fob-pris vilket specificeras i moment 2

(b) av denna artikel med tilligg for de verk-

liga och berittigade kostnaderna for de till-

handahéllna tjinsterna; om forsiljningsvill-

koren inkluderar kreditgivning skall betal-

ning for detta ske till gingse kommersiella

rantor i det berorda landet.
Sirskilda forsaljningsbetingelser

5. Deltagande lidnder &tar sig att inom ra-
men for sina institutionella mojligheter tillse
att sddana Atgirder som avses i artikel 4 av
detta protokoll inte far till effekt att, direkt
eller indirekt, exportpriserna for de varor
som #r foreméal for minimiprisbestimmelser
bringas ned under de Gverenskomna mini-
mipriserna.
Tillimpningsomrade

6. For varje deltagande land ir detta proto-
koll tillampligt p4 exporten av de varor som
specificeras i artikel 1 av detta protokoll om
de framstillts eller omférpackats inom dess
tullomrade.
Andra an normala, kommersiella transaktio-
ner

7. Bestimmelserna i moment 1 till 6 av den-
na artikel skall inte anses tillampliga i avseen-
de pd export som doneras till utvecklings-
lander eller export som ar avsedd for bi-
stindsiandamél, livsmedelsanknutna utveck-
lingsandamal eller standardhdjande andamaél i
utvecklingsldnderna.

ARTIKEL 4
Tillhandahallande av information

1. I ligen dar de internationella priserna pa
de varor som omfattas av artikel 1 av detta
protokoll ndarmar sig de minimipriser vilka
namns i artikel 3:2 (b) av detta protokoll skall
de deltagande linderna, utan att asidosiitta

! Se artikel 2.
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of Article IIl of the Arrangement, partici-
pants shall notify to the Committee all the
relevant elements for evaluating their own
market situation and, in particular, credit or
loan practices, twinning with other products,
barter or three-sided transactions, refunds or
rebates. exclusivity contracts, packaging
costs and details of the packaging, so that the
Committee can make a verification.

ARTICLE 5
Obligations of Exporting Participants

1. Exporting participants agree to use their
best endeavours, in accordance with their in-
stitutional possibilities, to supply on a prior-
ity basis the normal commercial require-
ments of developing importing participants,
especially those used for food-related devel-
opment purposes and welfare purposes.

ARTICLE 6
Co-operation of Importing Participants

1. Participants which import products cov-
ered by Article 1 of this Protocol undertake in
particular:

(a) to co-operate in implementing the mini-
mum price objective of this Protocol and to
ensure, as far as possible, that the products
covered by Article 1 of this Protocol are not
imported at less than the appropriate customs
valuation equivalent to the prescribed mini-
mum price;

(b) without prejudice to the provisions of
Article III of the Arrangement and Article 4
of this Protocol, to supply information con-
cerning imports of products covered by Arti-
cle 1 of this Protocol from non-participants;

(c) to consider sympathetically proposals
for appropriate remedial action if imports at
prices inconsistent with the minimum price
threaten the operation of this Protocol.

bestimmelserna i avtalets artikel I1I, forse
kommitten med alla upplysningar som be-
hovs for att gora en beddomning av deras
marknadslige om regler och praxis vid kre-
dit- och langivning, samforsiljning med andra
varor, bytes- eller tresidiga transaktioner,
restitutioner eller rabatter, kontrakt med en-
samritt, paketeringskostnader samt detaljer
angiende paketeringen si att kommitten kan
gora en kontroll.

ARTIKEL 5
Skyldighet for exporterande deltagarlinder

1. De exporterande deltagarlinderna gir
med pé att gora alla bemédanden som ir for-
enliga med deras institutionella méjligheter
for att pa prioritetsbasis férse de importe-
rande, deltagande utvecklingslinderna med
deras normala, kommersiella behovskvanti-
teter, i synnerhet vad betriffar sddana som
anviands for livsmedelsanknutna utveck-
lingsindamal eller standardhdjande dndamal.

ARTIKEL 6
Medverkan av importerande deltagarlinder

1. Deltagarlinder vilka importerar varor
som omfattas av artikel 1 i detta protokoll
Atar sig sarskilt:

(a) att medverka till att minimipriset kan
inféras si som ségs i detta protokoll och att
s langt mojligt se till att de varor som omfat-
tas av artikel 1 av detta protokoll inte impor-
teras till priser under det tillimpliga tullvirde
som svarar mot det foreskrivna minimipriset;

(b) att, utan att sidositta bestimmelserna
i artikel III i avtalet och artikel 4 av detta
protokoll, tillhandahélla information an-
gaende importen frin icke-deltagarlinder av
varor som omfattas av artikel 1 av detta pro-
tokoll;

(c) att pa ett vilvilligt sitt beakta forslag
om limpliga motétgéirder om import till priser
som inte dr forenliga med minimipriset hotar
funktionen av detta protokoll.




PART THREE
ARTICLE 7
Derogations

1. Upon request by a participant, the Com-
mittee shall have the authority to grant dero-
gations from the provisions of Article 3, para-
graphs 1 to 4 of this Protocol in order to
remedy difficulties which observance of
minimum prices could cause certain partici-
pants. The Committee shall pronounce on
such a request within thirty days from the
date of the request.

2. The provisions of Article 3: 1 to 4 shall
not apply to exports, in exceptional circum-
stances, of small quantities of natural unpro-
cessed cheese which would be below normal
export quality as a result of deterioration or
production faults. Participants exporting
such cheese shall notify the GATT secretar-
iat in advance of their intention to do so.
Participants shall also notify the Committee
quarterly of all sales of cheese effected under
the provisions of this paragraph, specifying in
respect of each transaction, the quantities,
prices and destinations involved.

ARTICLE 8
Lmergency Action

I. Any participant, which considers that its
interests are seriously endangered by a coun-
try not bound by this Protocol, can request
the Chairman of the Committee to convene
an emergency meeting of the Committee
within two working days to determine and
decide whether measures would be required
to meet the situation. If such a meeting can-
not be arranged within the two working days
and the commercial interests of the partici-
pant concerned are likely to be materially
prejudiced, that participant may take unilat-
eral action to safeguard its position, on the
condition that any other participants likely to
be affected are immediately notified. The
Chairman of the Committee shall also be for-
mally advised immediately of the full circum-
stances of the case and shall be requested to
call a special meeting of the Committee at the
earliest possible moment.
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DEL TRE
ARTIKEL 7
Undantag

1. P4 begiran av ett deltagande land skall
kommitten ha befogenhet att medge undantag
fran bestimmelserna i moment 1 till 4 i artikel
3 av detta protokoll i syfte att avhjilpa svérig-
heter vilka ett iakttagande av minimipriserna
skulle kunna asamka vissa deltagarlander.
Kommittén skall uttala sig om en sidan begi-
ran inom 30 dagar fran datum for begéran.

2. Bestammelserna i artikel 3:1 till 4 skall
inte vara tillimpliga pi export som i undan-
tagsfall sker av sma kvantiteter farskost vil-
ken till foljd av kvalitetsforsamring eller pro-
duktionsfel ar under normal exportkvalitet.
Deltagande ldnder vilka exporterar sidan ost
skall i forvig underratta kommittén om sin
avsikt att gora detta. De deltagande landerna
skall dven kvartalsvis informera kommittén
om all forsiljning av ost som skett med ut-
nyttjande av bestaimmelserna i detta moment
och dirvid for varje transaktion lamna upp-
gift om kvantiteterna, priserna och destina-
tionsorterna i fraga.

ARTIKEL 8
Atgdrder i nédsituationer

1. Varje deltagande land som bedomer sina
intressen allvarligt hotade av ett land som
inte 4r bundet av detta protokoll kan begira
att kommitténs ordférande sammankallar
kommitten till ett krismote inom tva arbets-
dagar for att bestamma och besluta om Atgér-
der behover vidtas for att mota situationen.
Om ett shdant méte inte kan arrangeras inom
de tva arbetsdagarna och det berdrda delta-
garlandets kommersiella intressen kan vintas
bli vasentligt skadade, far detta deltagarland
ensidigt vidta atgarder pa det villkor att dvri-
ga deltagarlander som kan viantas bli drab-
bade omedelbart underrittas. Kommittens
ordforande skall ocksh omedelbart underrit-
tas om samtliga omstindigheter i fallet och
skall anmodas att kalla till ett extra samman-
tride med kommitten vid tidigast majliga till-
fille.
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Bilaga Il a
Protokoll angdende vissa ostar

Lista over referenspunkter

I enlighet med bestimmelserna i artikel 2
av detta protokoll faststills féljande referens-
punkter for de linder vilka upptagits nedan:

Osterrike: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Finland: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Norge:  Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Sverige: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam
Polen: Antwerpen, Hamburg, Rotterdam

Annex Il a
Protocol Regarding Certain Cheeses
List of Reference Points
In accordance with the provisions of Arti-
cle 2 of this Protocol, the following reference

points are designated for the countries listed
below:

Austria: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Finland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Norway: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Sweden: Antwerp, Hamburg, Rotterdam
Poland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam




APPENDIX
Interpretative Statements

The United States undertakes to implement the economic provisions of
this Arrangement fully within the limit of its institutional possibilities.

Japan undertakes to implement the provisons of this Arrangement fully
within the limit of its institutional possibilites.

Japan has accepted Article 3: 5 of the Protocol Regarding Certain Milk
Powders on the understanding that advance notification of its intention to
make use of the provisions of that paragraph may be made globally for a
given period and not separately for each transaction.

The Nordic countries have accepted Article V:3 of the Arrangement
with the understanding that it does not in any way prejudge their position
with regard to the defintion of (other than) normal commercial transac-
tions.

Switzerland has indicated that it is reserving the right to request at a
later date the designation of two or three European ports as reference
points under Article 2 of the Protocol Regarding Certain Milk Powders in
the event that its exports made this necessary.

New Zealand has indicated that the annual quantities of its exports
under Article 7:2 of the Protocol Regarding Certain Cheeses should nor-
mally be of the order of 1,000 metric tons and could, in exceptional
circumstances, amount to some 2,000 metric tons.

ANNEX
Tolkningsuttalanden

Forenta staterna atar sig att tillffullo omsiitta de ekonomiska
bestimmelserna i detta avtal i praktiken inom ramen for sina
institutionella mojligheter.

Japan dtar sig att tillfullo omsitta bestimmelserna i detta
avtal i praktiken inom ramen for sina institutionella méjlighe-
ter.

Japan har accepterat artikel 3:5 i protokollet angiende
vissa slag av mjolkpulver pa villkor att underrittelse i forvig
om landets avsikt att anvinda bestimmelserna i denna para-
graf far limnas globalt for en given period och inte maste
lamnas for varje transaktion for sig.

De nordiska linderna har accepterat artikel V:3 i avtalet
under antagande att den inte pd nigot sitt ir prejudicerande
for deras instillning i frdga om definitionen av (andra én)
normala, kommersiella transaktioner.

Schweiz har latit forstd att landet forbehaller sig ritten att
vid ett senare datum kunna begira att fi tvé eller tre europeis-
ka hamnar som referenspunkter under artikel 2 av protokollet
angiende vissa slag av mjolkpulver, i det fall dess export
skulle nodviandiggora detta.

Nya Zeeland har litit forstd att landets exportkvantiteter
under artikel 7: 2 av protokollet angéende vissa ostar normalt
torde komma att uppga till 1000 ton/dr och under exceptio-
nella omstindigheter till omkring 2 000 ton/ar.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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